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EDITORIAL PREFACE

he present publication features the first English translation of Grettis rimur. The

poem was translated by Lee Colwill, a PhD Candidate at the University of

Cambridge. The editorial board received this translation alongside the many
articles submitted for the journal’s inaugural call for papers, advertised in early 2019. Due to
the translation’s length and uniqueness, however, it was decided to publish the work
separately from the first volume, as a special issue. The translation of Grettis rimur has been
through the rigorous academic process of peer-review. Keeping in line with the journal’s
objective to promote the academic work of early-career scholars, we invited Dr Philip
Lavender, a postgraduate researcher at the University of Gothenburg, to conduct the peer
review. A special thank you is owed to Philip, who went above and beyond in the review
process. The translation was then edited multiple times by members of the editorial board.
Editors who have contributed to the present publication are as follows: Hannah Booth, Heidi
Synneve Djuve, Deniz Cem Giilen, Ingrid Hegland, Jennifer Hemphill, Solveig Marie Wang,
and Jessie Yusek.

Particularly owed mention is Professor Ralph O’Connor, whose advice helped us find
an appropriate reviewer for such a translation. Also owed thanks is Blake Middleton, who
contributed to the cover design of this issue and developed the special title font, which he
digitally reconstructed from a series of medieval Scandinavian manuscripts. Similarly, thanks
to Shannon Strinati, who during their MLitt in Scandinavian Studies at the University of
Aberdeen kindly volunteered to participate in the final read-through of this publication. Once
again, we are extremely grateful to the University of Aberdeen Development Trust
Experience Fund for financially supporting the present translation’s publication process. We
extend our thanks to everyone who have supported the journal so far. We are currently
working on the journal’s second volume, themed ‘Northern Peripheries’, which will be
published during Spring 2021. Until then, we sincerely hope you enjoy this translation of

Grettis rimur.

On behalf of the editors,
Jennifer Hemphill



TRANSLATOR’S PREFACE

rettis rimur is a 478-stanza poetic account of the early life of the saga-hero Grettir

Asmundarson,’ found in the fifteenth-century manuscript Kollsbék (Cod. Guelf.

42.7 4to0) and its 1849 copy, AM 387 fol.” In the poetic form known as rimur, a
style of rhymed, narrative poetry that was immensely popular in Iceland from the late
medieval period through to the nineteenth century, it tells the story of Grettir’s life from his
childhood to the end of his first period of exile in Norway. Although the poem is anonymous,
its composition has been dated to the first half of the fifteenth century (Haukur Porgeirsson
2013: 256; cf Bjorn K. Poérdlfsson 1934: 341). Unusual among the medieval rimur, this poem
takes Grettis saga Asmundarsonar, one of the Islendingasogur (Sagas of Icelanders), as its
subject material. Skald-Helga rimur, based on the lost saga of Helgi the Poet, is the only other
pre-Reformation rimur based on an Islendingasaga. Although, in that case, the original prose
text has been lost and only the rimur and a later reworking of the rimur into prose remain.
Though rimur were the dominant literary genre in Iceland from the late medieval period until
well into the nineteenth century, it is only very recently that they have become the subject
of significant scholarly interest. This is in part due to changing poetic fashions, as well as to
their status in later centuries as popular literature, but it can also be attributed to their
inaccessibility. Even the medieval rimur, which as a group have received the most scholarly
attention, have not all been edited,’ or have been edited only as part of graduate theses which
cannot easily be accessed.’ The most extensive edition of medieval rimur, Finnur Jénsson’s
Rimnasafn, is a semi-diplomatic edition with unnormalised orthography, adding a further
level of difficulty to the reading of texts which are already replete with obscure kennings and
otherwise unknown vocabulary. While the semantic complexity of the average rimur stanza
is significantly less than that of most skaldic poetry, the reader has very little assistance in
their task of understanding the poetry, with the exception of Finnur Jénsson in his
Rimurordbog, who occasionally finds himself as much at a loss as the rest of us.’

Until recent years, there has been a distinct lack of scholarly interest in rimur when
compared to other forms of medieval Icelandic literature, especially from scholars outside of
Iceland. Grettis rimur is no exception. Apart from brief mentions in surveys of medieval
Icelandic poetry,® or discussions of the variety of textual material associated with Grettir,” the
only detailed accounts of the rimur are found in Bjorn K. Pérdlfsson (1934: 341-2) and Eva
Maria Jénsdéttir’s 2015 thesis. The latter is by far the most in-depth study of the rimur and
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explores three different rimur-poets’ approach to the Grettis saga material, including the
fifteenth-century rimur that are the subject of this translation. Given this lack of scholarly
attention, it is perhaps unsurprising that very few rimur have ever been translated to a
language other than Icelandic, and Grettis rimur is far from unique in this regard. The
normalised edition and translation found here form part of an effort to make the genre more
accessible both to those familiar with Old Norse literature and those who are not. Despite
Grettis rimur’s unusual position within the group of medieval rimur, I hope that its obvious
connections with the much better-known Grettis saga will make this translation a subject of

comparatively wide interest.

The Rimur Genre

Rimur are a form of long narrative poetry that developed in Iceland in the fourteenth century.
The earliest extant rima (sg.), Oldfs rima Haraldssonar by Einar Gilsson, is found in the
manuscript Flateyjarbk, which was written at the end of the fourteenth century. Oldfs rima
is an unusual example of the genre in its overtly hagiographical approach to its subject; while
many medieval rimur feature passing references to Christianity and the Christian God, early
rimur on Biblical subjects are rare.” Judging by the attempts by clergymen to ban rimur in
favour of respectable hymns, there were mixed feelings among Icelanders about the form’s
suitability for religious verse. That said, the Oldfs rima poet’s taste for dramatic battle scenes
is an obvious forerunner to many later rimur-cycles, which are largely devoted to the
bloodthirsty deeds of legendary heroes.

In form, rimur are stanzaic, with stanzas in an individual rima numbering anywhere
from in the twenties to into the hundreds. In the vast majority of texts, multiple rimur are
grouped together to form a rimur-cycle,” with the choice of metre varying rima by rima,
although the four-line ferskeytt remains the preferred choice."’ In Grettis rimur, the metres

are as follows (Bjorn K. Pérodlfsson 1934: 341):

I: ferskeytt V: ferskeytt
II: valhent VI stafhent
III: stafhent VII:  braghent

IV: ferskeytt VIII:  skdhent
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The majority of later rimur also feature the introductory stanzas known as manséngoar (‘love-
songs’). Despite the name, these are very seldom the lyrical love-poetry typical of the
Minnesang (‘Middle High German love songs’), a genre that scholars often compare them to
(e.g. Bjorn K. Dorodlfsson 1934: 272; David Erlingsson 1974: 84). Instead, they offer
philosophical reflections on the nature of poetry and love. These most frequently take the
form of a complaint — that the poet is old, despised by women, and unable to compose love-
poetry — and the Grettis rimur poet is, again, no exception. In II.3 he comments that [bJaru
peir fyrir bauga Eir beiskan kvida ‘for the sake of the Eir [goddess| of rings [WOMAN] they
(masc.) endured bitter anxiety’ and later,"" explaining his reluctance to compose love-poetry,

says the following:

1.2

Mun ég pui ekki mansong sla Thus I will not strike up a love-song

merkilega fyrir hringa Nd, for the remarkable N4 [goddess]'* of rings
[WOMAN],

pui ad in kana kégra Hlokk because the wise HIokk [valkyrie| of
counterpanes [WOMAN]

kunna mun pess litla pokk. will not show much gratitude for this."

Though the earliest rimur-cycles tend not to contain manséngovar, or to contain only a handful
of introductory lines rather than whole stanzas, manséngvar became an integral part of the
genre over time. In terms of language and metre, rimur have been influenced by several types
of poetry. Their use of heiti and kennings owe a debt to earlier skaldic metres, especially
drottkveett (Bjorn K. Pordlfsson 1934: 35), though as David Erlingsson (1974: 10) argues,
there is distinct evidence of the influence of medieval German poetry in the more ornate
phrasings of later poets, as well as on the development of the mansongvar stanzas. Vésteinn
Olason (1976: 74; 1978: 31-32) has pointed out their similarity to the metrical romances of
Middle English (e.g. Sir Orfeo), both in metre and content. The majority of medieval rimur
may be characterised as ‘romances’, being based on either fornaldarsogur (‘legendary sagas’)
or riddarasogur (‘chivalric sagas’).

Little is known about the performance of early rimur, and it is not until the sixteenth
century that we have accounts of anything that might be considered rimur performance. It is

notable that several rimur-cycles refer to themselves as a dans ‘dance’, and the opening
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mansongur of Sorla rimur features the poet complaining that people are too busy dancing to

listen to the poetry (Vésteinn Olason 1982: 39-40):

L7

Dui ma ég varla visu sla — Thus I may hardly strike up a verse —
veit ég pad til sanns, I know that for sure.

begar ad rekkar rimu fa, As soon as men get hold of the rhyme,
reyst er hun upp vid dans. it is shouted out for a dance.

1.8

Gapa peir upp og gumsa hart They gape and mock loudly

og geyma varla sin. and hardly heed themselves.

Holdar dansa hralla snart Men dance very hard

ef heyrist visan min. if my verse is heard.

The sixteenth-century account in Oddur Einarsson’s Qualiscunque Descriptio Islandiae
describes a poetry performance in which a single voice chants verses to which the audience
dances in silence (Oddur Einarsson 1928 66—67). Though Oddur does not specify the type
of poetry in question, single-voiced chanting is certainly what the recordings of rimur made
in the nineteenth and twentieth centuries show. Despite the words of the Sorla rimur poet,
the question of whether rimur really were danced to in the early days of the genre has been
raised by several scholars. Sverrir Témasson (2012: 61) points out that the length of most
individual rimur is longer than would be comfortable for dancing, although this does not
seem to cause modern Faroese ring-dancers any problems. Shaun Hughes (1978: 39-42) has
also suggested that people perhaps danced to manséngvar separately from the main rimur
narratives, which could explain the Sérla rimur poet’s words. By the eighteenth century, when
Eggert Olafsson and Bjarni Palsson undertook their official journey through Iceland, rimur
performance seems to have been confined to the domestic sphere. They describe both sagas
and rimur being performed by some member of the household with a good voice during the
kvéldvaka, the period during the evening when the household worked at indoor tasks such as
carding wool or whittling (Eggert Olafsson & Bjarni Péalsson 1772: 48), and it is this context

that rimur are mostly associated with today."



Kollsbok

Kollsbok is the earliest extant collection of rimur, dating to c. 1480-90 (Olafur Halldorsson
1968: xxxiv—xxxvi). In its original form, it contained twenty rimur-cycles, although the first
four cycles (Reinalds rimur, Skald-Helga rimur, Andra rimur and an unknown fourth cycle)
are lost, along with the first part of the manuscript. The rimur-cycles in Kollsbok are based on
a variety of source-texts, including Arthurian material (Skikkju rimur), kings’ sagas (Olafs
rimur), family sagas (Skdld-Helga rimur, Grettis rimur), legendary sagas (Hrings rimur og
Tryggova) and chivalric sagas (Ektors rimur), although it does not contain any rimur based on
mythological material. Grettis rimur is the penultimate text in the manuscript, found on folios
104v—114v, in the hand of the second scribe, the person responsible for the largest part of
the manuscript (Olafur Halldérsson 1968: xix). 104v and 110r are both heavily worn, making
the text entirely illegible in parts. Readings for these folios are supplied from AM 387 fol.
(384r—423v) in this edition.

The Poet of Grettis rimur

The poet of the fifteenth-century Grettis rimur is anonymous, as is the case for most pre-
Reformation rimur-poets. Our earliest known rima, Olafsrima, is highly unusual for being
credited to a named author." This has not prevented later poetry-collectors and scholars from
attempting to attribute authorship to named poets of the appropriate period. People have
been eager to ascribe rimur by poets who call themselves blindur (‘blind’) to several known
blind poets, most popularly Sigurdur blindur. Nevertheless, such attributions are rarely secure
(Armann Jakobsson 2014: 13). Despite the Grettis rimur poet’s anonymity, however, a few
potentially biographical details can be gleaned about him from his manséngur stanzas, which
take the form of a first-person address to the audience. It should of course be noted that,
despite the apparently confessionary nature of manséngvar, they remain an artificial
construction (Kuhn 1990-93: 455). Though the poet may speak of being old, miserable, and
despised by women, such remarks recur so sufficiently often in the rimur corpus that they are
almost conventions of the genre, throwing their veracity into question.

However, we may at least be certain, that the Grettis rimur poet is male. Though he
frequently speaks in the abstract of misery befalling ‘the one’ or ‘those’ who cannot compose
love-poetry, the self-referentiality is clear, and in all of these cases, he uses masculine
pronouns where gender can be determined (e.g. peir in I1.3; sd in II1.4). In evoking the

common mansongur trope of the aged poet, he says that ellin granda fleina rjod ‘old age wounds
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the reddener of spears [WARRIOR, a typical man-kenning]|’ (VI.2), and also notes that he does
not expect romantic success, po heidurs menn og hoffolk rikt / hatist vid gamla karla (‘though
men of honour and powerful noblemen may despise old men’) (IV.5). In contrast, the one
known female rimur-poet from this early period speaks of her sorrow for a fragur fleina lundur
(‘famous tree of missiles [MAN]’) and twice uses the feminine form of the predicate when
referring to herself (Louis-Jensen 1992: 226—-27), so it was clearly not a requirement to adopt
the masculine persona seen in Grettis rimur.

The poet also seems to have had a male patron, judging by the opening of 1.1, in
which Skrimnis seims skelfir (‘a generous man’) vili bidja (‘commands’) the poet to recite.
References to patrons in pre-Reformation rimur are rather rare, and it is often unclear to what
extent statements like ‘so-and-so asked me to compose this’ signify a formal patronage
relationship. However, by the seventeenth century, such arrangements were much better
documented, and Kolbeinn Grimsson, a later Grettis rimur poet, notes that Brynjoélfur

Sveinsson commissioned his Sveins rimur Mikssonar (Eva Maria Jénsdéttir 2015: 106).

Contents of the Rimur-Cycle

As is the case with many pre-Reformation rimur, the fifteenth-century Grettis rimur does not
relate the full events of its source-saga. It ignores the genealogical prologue entirely,
beginning instead with Asmundur’s establishment of a settlement at Bjarg, which takes place
in chapter 14 of the saga. A brief description of Grettir’s immediate family is given — so brief
that his sisters’ names are not included — but by stanza 11 the poet has introduced the titular
character. Thereafter, the plot follows the events of the saga closely, ending with Grettir’s
reconciliation with jarl Sveinn,'® and subsequent return to Iceland, as told in chapter 24 of
the saga. It is not always easy to know whether a rimur-cycle as preserved contains all the
parts its poet intended it to, and the task is still harder in the case of texts like Grettis rimur
which survive in only a single manuscript. However, the fact that Grettis rimur opens with
the birth of its eponymous hero and largely follows the events of the saga until the cycle’s
end suggests that no major part is missing from the beginning or middle of the rimur, and

the cycle’s final stanza likewise implies that this was an intentional stopping point:

VIIIL.69
Karlmanns brégd eru kunn og s6go: The man’s tricks are known and told:

kappinn bar yfir alla. the champion outmatched everyone.
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Heim til Bjargs kom braedir vargs. The feeder of the wolf [WARRIOR| came
home to Bjarg.

Bragur skal pannig falla. The poetry will thus fall silent.

Lines such as Bragur skal pannig falla (‘the poetry will thus fall silent’) are typical when
concluding a rima within a larger cycle, and such a line on its own does not suggest the end
of a cycle. However, the statement that Grettir’s tricks are now kunn og s6gd (‘known and
told’) has an unmistakable air of finality to it. From a narrative point of view, too, this is a
reasonable stopping point: Grettir has developed from an unpromising childhood through a
sulky adolescence, to a man of renown, vanquisher of the supernatural and scourge of
berserkers. His minor unpleasantness with jarl Sveinn has been at least temporarily resolved,
he is the beloved friend of several powerful Norwegian magnates, and his return to Iceland
can well be considered that of a homecoming hero. Glamur’s curse, Grettir’s outlawry,
betrayal and death all lie in his future, but for this moment, a happy ending seems possible,
and the poet cannot be blamed for wishing to stop on a note of relative triumph. In several
rimur-cycles, the poets stress that the main narrative will concern itself with the deeds of
manly heroes, rather than the beauty of women."” As this manséngur stanza suggests, the

Grettis rimur poet fulfils these genre conventions:

1.4

Lysi eg fatt i litlum patt af lindi I describe little in this small section about the
hnossa; lindens of gemstones [WOMEN];

segjum heldur af baru blossa let us rather speak of the breaker of the wave’s
brjot er for ad geyma hrossa. fire [GOLD > GENEROUS MAN], who went to look

after the horses.

A preoccupation with the deeds of men, with correspondingly little attention paid to female

. . , 18
characters, is a hallmark of the medieval rimur genre,

and the Grettis rimur poet is no
exception. Though women do play a part in several key episodes — for example, Bardur’s
wife aboard the ship, Porfinnur’s wife and daughter during the berserker raid — the only
woman the rimur-poet actually names is Grettir's mother, Asdis. The poet instead seems

particularly interested in battle sequences, which is typical of rimur-poets in general, and sea-

voyages, which is more uncommon. Grettir’s exploration of Kar’s burial mound is particularly
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vivid, with rimur’s characteristic use of ellipsis serving to emphasise Grettir’s shadowy

stumbling through the tomb:

IV.34

Hetjan vida um hauginn for The hero ranged widely through the mound
hja hjérva leioum UlIi. by the awful Ullur of swords [WARRIOR = Kar].
Hitti sidan hestbein stor Then he came upon enormous horse bones

og hrugu mikla af gulli. and a great pile of gold.

This laconic style of rimur narration allows the scene to move easily back and forth during
Grettir’s investigation, locating him first by Kar’s feet, then back at the rope, then further into
the mound, effectively disorienting the reader and leaving them as vulnerable to the draugur’s
surprise attack as Grettir. Similarly, in the berserker’s attack on Porfinnur’s estate, the action
shifts smoothly between the women’s fear, the raiders’ glee and Grettir’s schemes to create a
scene that encompasses all angles of the attack. It then abruptly narrows its focus to Grettir’s
single combat against the attackers, which it diligently follows for ten stanzas. Compared to
other rimur-poets, who delight in gruesome descriptions of slaughter and mutilation," the
Grettis rimur poet is relatively restrained, focusing instead on the heroism and prowess of his
protagonist in the face of overwhelming odds, but he nonetheless takes a clear delight in
describing battle.

The poet’s fondness for fight scenes is matched only by his taste for sea-voyages.
Grettir’s first journey to Norway is dwelt on at great length, and the poet includes details
above and beyond what the saga-author provides. For example, where the saga says only that
they sailed south around Reykjanes (ch. 17), the rimur note that they are passing through
skerries (II1.43). Other scene-setting details are added: the visual of the keel slicing through
the blue waves (kjolurinn snidur kélgu bla [111.44]), the growing wind (gonsudur ekki gerist
hegur [111.46]), and the swelling sea (gylfrid vex [II1.43]). The striking image of the keel slicing
through the waves is echoed in descriptions of subsequent voyages, such as when bordum
pvzr hin bleika alda; / barur kunnu hvitt ad falda ‘the pale waves wash the planks; / the breakers
knew how to hood themselves in white’ (VIL.44) during Grettir’s journey to Vogi. In contrast,
such scenes in the saga focus tightly on the people aboard the ship in question, with the
physical landscape only described if it poses a direct threat, as with the skerries and darkness

that cause Grettir’s first shipwreck in chapter 17.
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In general, though, the earliest rimur-cycle adheres closely to the events of the saga —
sufficiently closely that both Finnur Jénsson (1924: 39) and Bjérn K. Pordlfsson (1934: 341)
are confident that the poet used the C-redaction of the saga (found in AM 556 a 4to). As is
discussed in the next section, later poets felt comfortable taking a more expansive approach

to the material.

Other Rimur about Grettir

The popularity of Grettir as a figure in the Icelandic imagination is attested through the sheer
number of placenames, poetry and manuscripts connected with him and his saga. He appears
in poetic lists of Icelandic heroes (e.g. Islendingadrdpa, Pérdur Magntsson’s Kappakvzdi, as
well as a brief appearance in Fjdsarima) and is the subject of six extant rimur cycles, as well
as one by Jon Gudmundsson 1 Hellu that has since been lost (Gudvardur Mar Gunnlaugsson

2000: 53-54):

15" century: anonymous Grettis rimur in Kollsbok (8 rimur)

1656: Grettis rimur by Jén Gudmundsson i Raudseyjum (14 rimur)

1658: Grettis rimur by Kolbeinn Grimsson (20 rimur)

17" century:  Grettis rimur by Jén Gudmundsson i Hellu (now lost)

1828: Grettis rimur by Magnus Jonsson 1 Magnusskogum (44 rimur)

1889: Rima um sidasta fund Grettis Asmundssonar og médur hans, Asdisar d
Bjargi by Oddur Jénsson (1 rima)

1930: Glams rimur by Sigfts Sigfusson (6 rimur plus epilogue)

Even by the prolific standards of rimur poets, this is a lot of material. As mentioned above,
the first rimur-poet does not cover the entire story as told in the saga, and subsequent poets
may understandably have wished to continue where he left off. However, just because one
rimur-poet had already covered the same material, this does not seem to have dissuaded other
poets from also making their mark. Particularly Kolbeinn Grimsson seems to have been
keenly aware that he was operating in a lively poetic tradition, calling himself 6dar smidur po
annar fyrr / undan hafi hér gengid (‘a smith of poetry though another may have covered this
ground before’) (Eva Maria Jonsdottir 2015: 68).

Both Jon Gudmundsson i Raudseyjum and Kolbeinn Grimsson cover the full story of

Grettir’s life, from Asmundur’s settlement of Bjarg to Grettir’s death on Drangey, with Jén



going on to relate (albeit briefly) the epilogue in which Porsteinn dromund goes adventuring
in Miklagardur. Magnts Jénsson takes a more leisurely and completionist approach. His
Grettis rimur is the only extant cycle to cover the ‘prequel’ material concerning Onundur
tréfotur and, as the numbers above suggest, he was not in any hurry to get to the Grettir-
centric part of the story. Indeed, by the end of the five rimur that have been edited (in Eva
Maria Jonsdottir 2015: 207—41), Magnus has only just reached the Kengala episode. The
rimur by Oddur Jénsson and Sigfus Sigfasson are a departure from earlier compositions in
that they focus on a single episode in their protagonist’s life, rather than attempting to tell a
sequence of events. Rima um sidasta fund is a sentimental account of Grettir’s last conversation
with his mother before he departs to his death on Drangey, featuring a cold, miserable Grettir
making his way back to the last people who care about him. Oddur’s focus is very much on
evoking the emotions of such a scene, although the pathos is somewhat undercut by his
choice to use the almost relentlessly upbeat ferskeytt metre.

In contrast, Sigfus Sigfasson’s Glams rimur has little time for sentiment, being far
more concerned with both informing the reader about the various trolls, ghosts, and other
supernatural beings of the Icelandic landscape, and providing a lively account of Grettir’s
monster-wrestling activities. Sigfus explicitly states that his goal is ad skyra fradi forn (‘to
explain ancient wisdom’) (1930: 6), and, as a folklorist, he digresses on the varieties of
Icelandic troll at a moment’s notice (1930: 6—8), but the poem’s use of Grettir’s fight with
Glamur as a narrative hook on which to hang these asides keeps it entertaining. Oddur and
Sigfas clearly had very different goals than the poets who sought to retell the entirety of
Grettis saga in rimur form, and they in turn had a different intent than the fifteenth-century
poet, with his truncated work. However, the story of Grettir clearly spoke to each of these

poets across the centuries.

Note on the Text

The text in this edition is based on my own transcription of Kollsbék (K). However, where
the manuscript is so damaged as to be illegible (most notably in places where the edges of
the pages have been trimmed in such a way as to cut off part of the text), I have supplied
readings following the 1849 copy AM 387 fol. (A). In cases where the surviving text seems
not to make sense, I have occasionally followed Finnur Jénsson’s suggestions for emendation
in his Rimnasafn edition, noted with a ‘F]’ in the accompanying note. I indicate supplied

readings with [square brackets] and emendations are given in italics, as shown below:
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I.1

[Skil] ég nt ei hve Skrimnis seims K; A eims | seims F]
skelfir vili mig bidja

vekja upp Bodnar brosmu heims;

betri er 6nnur idja.

In the first line of this stanza, skil is supplied from AM 387 fol. and the s of seims is a suggested
emendation by Finnur Jénsson where both Kollsbék and AM 387 fol. read eims. For ease of
reading, and because no standard orthography for the Middle Icelandic of early rimur exists,
I have normalised the text to Modern Icelandic orthography, although I preserve the archaic
forms eigi/ei, as the modern form ekki entirely destroys the rhyme. The manuscript also uses
ed for the relative particle, which in Modern Icelandic is written er; for ease of reading, I have
normalised this to er without marking it as an emendation. There are several stanzas which
feature the apparently defective rhyme of, for example, svo and pa, reflecting the state of the
language before the fourteenth-century sound-change [o:] > [au] . As there are also cases where
the poet rhymes e.g. kvon (Ol: kvdn) and sjon (IV.22), and storu and véru (OI: vdru) (V.30),
I think it reasonable to conclude that these rhymes were awkward in the poet’s own time as
well. For the sake of consistency, I have followed the Modern Icelandic spelling of these
words. The translation does not attempt to preserve the metre of the original and is instead a
prose translation which nonetheless aims to capture at least a part of the liveliness of the
original. Where kennings appear, I provide a literal translation and an explanation added in
[SMALL CAPS IN SQUARE BRACKETS], in the style of the Skaldic Poetry Project editions, e.g. ‘the

dispenser of the fire of the wave [GOLD > GENEROUS MAN]’.
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Notes

! T would like to extend my sincere thanks to Haukur Porgeirsson and Philip Lavender who reviewed this text,
both of whose suggestions have improved this work immeasurably.

* Finnur J6nsson’s Rimnasafn edition of Grettis rimur refers to the copy in AM 387 fol. as being the work of Jén
Sigurdsson, though I can find no means of verifying this. Some marginal notes in a different hand to the main
text are initialled ‘K.G.’, presumably Konrad Gislason, and the 1849-51 volume of Antiquarisk Tidsskrift notes
only that the Arnamagnean Commission had a copy made of Cod. Guelf 42.7 4to ved Stipendiarerne (‘by [our]
Fellows’). Suggested emendations given in AM 387 fol. are therefore noted in this edition as being from ‘JS’,
with a due sense of caution.

* e.g. Jarlmanns rimur, Sigurdar rimur pégla etc.

* e.g. Madbilar rimur (Valgerdur Kr. Brynjélfsdottir 2004).

> See, for example, the entry for letr in 11.35.1 of Grettis saga: Ma vist veere en kenning for Grette men hvorledes?
[‘Must certainly be a kenning for Grettir, but how?’] (Finnur Jénsson 1926-28: 238).

° For example, Jén Porkelsson’s Om digtningen pd Island i det 15. og 16. drhundrede (1888: 136).

7 For example, Gudvardur Mar Gunnlaugsson’s ‘Grettir vondum veettum’ (2000).

® From the seventeenth century onwards, rimur on religious themes become more common, as is apparent from
the titles listed in Finnur Sigmundsson’s Rimnatal (1966: 189-212).

? Notable exceptions include Oldfs rima Haraldssonar and Skidarima, which, as their names suggest, consist of
only a single rima.

' For a description of the most common rimur metres (ferskeytt, stafhent, skdahent and trkast), see Vésteinn
Olason’s Traditional Ballads of Iceland (1982: 57-9); for a discussion of more unusual rimur metres, see Helgi
Sigurdsson 1891.

" Though the poem is anonymous, the poet refers to himself as male several times. See below, p.5.

"2 Finnur’s Rimurordbog (1926) glosses this as a goddess name, and the Islensk Ordsifjab6k (malid.is) suggests
that this name is a variant spelling of Gna.

" Unless otherwise noted, all quotations of rimur (other than the fifteenth-century Grettis rimur) in this
Introduction are given in normalised form from Finnur Jénsson’s Rimnasafn. All translations are my own.

" As an attendee of the 2019 Rimnamarapon, 1 can confirm that rimur are an excellent way to pass the time
while knitting.

> From the seventeenth century onwards, it becomes far more common for rimur to bear their poets’ names,
often concealed in runes or riddling stanzas, as Kolbeinn Grimsson, composer of the seventeenth-century Grettis
rimur, does (Eva Maria Jonsdéttir 2015: 66). For a list of rimur by century, along with their (lack of) authors,
see Finnur Sigmundsson 1966: 189-212. On the practice of rimur-poets concealing their names see Pall Eggert
Olason 1915.

' As there is no precisely synonymous translation of jarl into English, I have opted to leave the title untranslated.
7 e.g. in Gedraunir 1.5 and Sturlaugs rimur V.4.

8 With the notable exception of Mabilar rimur, which features no fewer than four female main characters.

" e.g. Mdbilar rimur V1.61: hdlsinn metti héggi steerstu; / hifudid fauk yfir tvo hina nasta ‘[the sword] met the

neck with the greatest blow; the head drifted over the nearest two men’.
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Where the text in Kollsbok (K) is illegible, readings have been supplied from
AM 387 fol. (A) and are given [in square brackets]. Emendations following
Finnur Jénsson’s Rimnasafn edition are noted with ‘F]’. Those suggested as
marginal notes in A are attributed to ‘JS’ (see fn. 2), while readings from the
main text are given as ‘A’. Both Haukur DPorgeirsson, who read an early,
incomplete draft of this translation, and Philip Lavender who peer-reviewed the
book, have made helpful suggestions for emendations that I have gratefully
adopted. Their suggestions are marked as ‘HP’ and ‘rev.’ respectively. For
reader-friendliness, the translation has been divided into the numeral sections

of the original manuscript.



I.1
[Skil] ég nt ei hve Skrimnis seims K; A eims | seims F]
skelfir vili mig bidja

0

vekja upp Bodnar brosmu geims;’ K; A heims | geims rev.

betri er 6nnur idja.

Now I do not understand how the brandisher of Skrimnir’s speech [GOLD > GENEROUS MAN]
wants to ask me to awaken the fish of Bodn’s sea [MEAD OF POETRY > TONGUE]. Other activity

is better.

[.2

Flord]um p[otti] ég falka kras

forl6g kunnu ad vendast.

[Sidan]| fekk ég lygru las; K; A lygra

lengi mun sa endast.

Long ago I thought that fate would turn me to dainties for the falcons [i.e. that I would die

in battle]. Then I ended up locked in wretchedness; that will long endure.”'

.3

Horfin gerist ad mestu merd

meidi Fafnis bryggju;

sé ég pvi litt vid ljotri flerd K; A ligt | litt F]

og l[a]ngri undirhyggju.

Praise[-poetry| mostly has turned away from the harmer of Fafnir’s bridge [GOLD > GENEROUS

MAN]; thus, I can hardly prevent the ugly lie and long deceit.



1.4

bvi mun hamingjan h[a]fna svo
hraeva teina brjoti,

gripa alla gle[d]ina fra

e s 22
en gefa honum angur { moéti.

Thus, fortune will so forsake the breaker of the wands of corpses [SWORDS > WARRIOR], snatch

away all joy and give him sorrow in its place.

L5

Hormulega er heimurinn spilltur —
hygg ég pad mun standa.

Margur finnst af vélum villtur

veitir n6dru granda. K; A veigar | veitir FJ

The world is woefully ruined — I think this will endure. Many an offerer of the adder’s

isthmus [GOLD > GENEROUS MAN] finds himself deceived by stratagems.

1.6

Hrédurinn skal par hefja nu;
honum vill engi sinna.
Asmund setti 4 Bjargi ba —

braut hann skjoldu stinna.

The praise[-poetry| will now begin here; no one will heed it. Asmund® established a farm at

Bjarg — he broke strong shields.

L.7

Fjolmenni hélt fleina Tyr.

Fekk hann heidur og séma.

Lydum potti 16gmals skyr K; A logmal | logmals F]

lestir foldar dréma.



The Tyr of missiles [WARRIOR = Asmund] was in charge of many men. He received honour
and renown. People thought the damager of the fetters of the earth [MIDGARDSORMUR >

WARRIOR] clever in legal matters.

1.8

Seggjum potti i soknum strangur
seima lundurinn pyoi.

Hann var kenndur heerulangur

og hélt vel sina lyoi.

Men thought the affable tree of gold [MAN = Asmund] stern in his attacks. He was known

for his long, grey hair and he managed his people well.

1.9

Asdis hét st audar brik
Asmund hafdi fengid.
Fyrdum poétti hiun freenda rik;

fekk hann af pvi gengi.

That board of wealth [WOMAN] whom Asmund had married was called Asdis. Men considered

her to be rich in kinsmen [i.e. of good family]; he [Asmund] benefitted from this.

I.10
Atli nefndist einhver rekkur,
arfi peirra hinn parfi.

Bzdi potti blidur og pekkur, K bodi | A bodi | badi F] | b2di ]S

bonda hollur {1 starfi.

There was a fellow who was called Atli, their useful son. He seemed both agreeable and

cheerful to them, loyal to the farmer [Asmund] in his work.

[.11

Attu pau sér annan svein —



yngri var sa hoti.
Grettir jafnan gumnum mein

gerdi ad fleina moti.

They had another boy — that one was a bit younger. Grettir always caused harm to men at

the meeting of missiles [BATTLE].

[.12

Beldinn potti i bernsku hann
beint til orda og verka.
Asmund hirti ekki um pann

orva bund hinn merka.

He seemed violent in his childhood, direct in words and deeds. Asmund did not care for that

noteworthy Pundur [Odinn] of arrows [WARRIOR = Grettir].

[.13

Longum var hann 1 [lyndi far],

1[é]k p6 marga pretti; K | hvekki is written before pretti but marked for
deletion

i uppvexti ekki knar,

elskadi modir Gretti.

He was introverted for a long time, yet played many a trick; not promising in growth, [yet]

Grettir’s mother loved him.

1.14

Andlit hans var einkar fritt,
augun veen aod lita,

harid [rautt] og harola sitt

a hoskum fleygi rita.



His face was especially attractive, his eyes handsome to see, his hair red and rather long on

the clever swinger of shields [WARRIOR = Grettir].

I.15

Og dyrar atti deetur tveer

drengur og snétin svinna.
Gofgum moénnum gifti hann peer;

gerir svo bokin inna.

The man [Asmund] and the clever lady [Asdis| also had two dear daughters. He married them

off to noble men; so the book [i.e. the saga] relates.

1.16

Blidur upp ad Bjargi vex
brjétur orma valla.

Fulla hafdi fjéra og sex
fengid nodru galla.

The breaker of the serpents’ fields [GOLD > GENEROUS MAN = Grettir| grew up happily at
Bjarg. He had fully obtained four and six of the harm to the adder [WINTER, i.e. he was ten

years old].

1.17

Asmund talar vid Gretti pad,*

eigi seinn til ferda:

‘Um heimges minar,” halurinn kvad,

‘hugsa muntu verda.’

Asmund, not slow in travelling, says this to Grettir: “You will have to think about my tame

geese,” said the man.

I.18

Garpurinn svarar af godri slegt



glogegt med mali snjollu:
‘Litid verk og 16durmannlegt

list mér petta ad 6llu.’

The man [Grettir| replies in good order, sharp with clever speech: ‘All this seems to me a

pathetic and despicable task.’

1.19

Vaskur svaradi vopna pollur —
var sa kenn vio geira:

‘Vertu i pessu verki hollur,

virda skal pig meira.’

The valiant fir-tree of weapons [WARRIOR = Asmund] replied — he was skilful with spears:

‘Be dutiful in this task and I shall value you more.’

1.20

Lést hann 6ngu lofa um pad:
‘Litid kann ég vinna.’

Gekk 1 burt og glotti ad

og geymdi fugla sinna.

He made no promise of that: ‘I understand little of work.” He went away grinning and watched

over his birds.

[.21

Fimmtiu voru i flokki peer,
furdu reika vida.

Grettir eftir gengid feer;

gera nu stundir lida.

There were fifty in the flock, scattered rather widely. Grettir had to go after them; now time

passes.



1.22

Bagt var sveini ad safna peim;
sinn veg hver vill leita.

Koma per sjaldan heilar heim;

heldur stirt kann veita.

It was awkward for the boy to gather them up; each wants to go its own way. They seldom

come home whole; it can prove rather severe for them.

1.23

Stala Tyr, sem stendur greint,
starfinn tok ad leidast.
Kjaklingarnir keifa seint —

karli er b1iid at reidast.

The job began to bore the Tyr of steel-points [WARRIOR = Grettir|, as is explained [in the

saga]. The chickens lumber slowly — the fellow is just about to get angry.

[.24

Fér svo inn ad farandi lydur K; A framandi | farandi F]
fugla hitti dauda.

Asmund gerdist eigi pydur

orka slikt til nauda.

It went thus, that travellers came across dead birds. Asmund grew disagreeable that such a

thing was necessary.

1.25

Asmundi vard undra leitt;

audinn tok ad pverra.

‘Hefir, pinn glépur, gesnar meitt!

Gerir pu illt og verral’



This became very trying for Asmund; his wealth began to decrease. “You idiot, you have

harmed my geese! You do badly and worse!’

1.26

Visu kvad pa vopna bundur

og villdi pannig greina:
‘Halsinn peirra hristi ég sundur;

hiroi ég litt um eina.’

Then the Pundur [Odinn] of weapons [WARRIOR = Grettir| spoke a stanza and wanted to

explain like this: ‘I wrung their necks; I cared little for any of them.’

1.27

‘Skaltu eigi lengur skerda peer,’

skyfir taladi randa. K; A branda | randa F]
‘Annad verkid verra feer

vaskur lundur branda.’ K; A granda | branda F]

“You’ll harm them no longer,” said the cleaver of shields [WARRIOR = Asmund]. ‘The valiant

tree of swords [WARRIOR = Grettir| will get a another, worse task.’

1.28

‘Hér mun verda ad heetta a
hristir veenna gléfa.

Pann ma segja fleira fra

er fysir margt ad profa.’

‘Here the shaker of handsome gloves [MAN = Grettir| must take a chance. He who is eager to

try many things has more to say.’

1.29
Boéndinn segir pa komid er kveld

og kvinnur lata rjika:

10



‘Boéfinn skal mitt bak vid eld

badum hondum strjika.’

When evening has come and the women make [the fire] smoke, the farmer says: ‘The wretch

shall stroke my back with both hands by the fire.’

1.30

‘Heldur gerast na verkin vond,
vopna lundur hinn djarfi.

Vist er petta varmt um hond

og vesalla manna starfi.’

“This is rather a rubbish job, bold tree of weapons [WARRIOR = Asmund]. It is certainly hot

3

on the hand, and the job of wretched men.

[.31

Oftast fekk af eldi mak

alma Tyr hinn haroi.

Fatnir strykur f6dur sins bak

fast og litid sparoi. K; A lidit | litit FJ; JS

The hard Tyr of elms [= bows > WARRIOR = Asmund] very often gets pleasure from the fire.

Fafnir [Grettir] strokes his father’s back soundly and spares little effort.”

1.32

Hér kom enn ad hausta tekur.
Halurinn mun pad finna:
kappa neesta kladinn vekur;

hann kallsar pa vid Linna.

Now it happens that autumn begins. The man [Grettir| discovers this: the itch almost wakes

the champion [Asmund]; he then calls out to Linni [Grettir].

11



1.33

‘Vomurinn, skaltu vottu slens
visliga af pér leggija,’

brjétur kvad sig brima fens

bernsku rad ad eggja.

‘Wretch! You shall certainly take off your slothful gloves,’ the breaker of the fire of the bog

[GOLD > GENEROUS MAN = Grettir| said to himself to encourage his childish scheme.

[.34

Karl tok heldur ad klora sér.
Kominn var eldi neerri.

‘Aldrei er, duggan, dugur i pér;

dvelur pt meir en beeri.’

The old man [Asmund] began to scratch himself. He had come near to the fire. “You’re never

hard-working, you coward; you rest more than you should.’

1.35

Ullar kambinn® Oglir sa

eigi litla standa,

halnum fardi herdar &;

horfist na til vanda.

Oglir [Grettir] saw the wool comb standing there, not small. He brought it to the man’s

shoulders; now things turn to trouble.

1.36

Eftir bakinu 6rva meidur

ofan lét kambinn ganga.
Béndinn stokk upp bysna reidur,

bad sinn arfa fanga.

12



The damager of arrows [WARRIOR = Grettir| drew the comb down along [his father’s] back.

The farmer leapt up, furious, [and] ordered [people] to seize his son.

1.37

Asmund greip um stéran staf;
stefndi pegar ad Gretti.
Halurinn fekk par ekki af;

undan fra ég hann setti.

Asmund gripped a big stick; he headed immediately towards Grettir. The man [Asmund] got

nothing from it; I heard he [Grettir] set off away.

1.38

Hdstra kom til fyrda fljott
og frétti um leikinn penna.
Fafnir ansar furdu skjott,

‘Fadir minn vill mig brennal’

The lady of the house came quickly to the men and learnt of this game. Fafnir [Grettir| very

swiftly replies, ‘My father wants to burn me!’

1.39

‘Stundum fer af starfa last

styfir unda skessu. K; A sessv | skessv FJ
Karli potti ég klora fast;

kunni hann illa pessu.

‘Sometimes the chopper of the giantess of wounds [AXE > WARRIOR = Grettir| gets blame for

his work. The old man thought I clawed firmly; he took it badly.’

1.40
Bradurin talar vid blidan svein —

blés pa enn af modi:

13



‘Finnst eigi med pér forsja nein,

freendi minn inn g6di.’

The lady speaks, sighing, to the cheerful boy: ‘My good kinsman, I do not see any foresight

in you.’

[.41

Fatt var heldur um fedga tal;
fleira purfti ad inna.
Garpurinn segir ad Grettir skal

geyma hrossa sinna.

The father and son’s conversation was rather short; they needed to say more. The man

[Asmund] says that Grettir shall look after his horses.

1.42

‘Hross er eitt,” er hetjan kvad,
hirti sagdi varga,

‘Kengalu vér koéllum pad;

kosti hefir hin marga.

‘One horse,” said the hero [Asmund], told to the feeder of wolves [WARRIOR = Grettir], ‘we

call Kengala; she has many benefits.

1.43

‘Kengala er svo um vedurin vis
hun veit fyrri hridir sterkar.
Hér fyrir skulu henni halda pris

holda kindur merkar.

‘Kengala is so weather-wise, she knows in advance of mighty storms. For this reason, the

noteworthy sons of men should value her.

14



1.44

‘Hleypur hiin snemma heim af j6rd
hérdum vedrum kvidir.

Bragnar mega pa byrgja hjord,

bresta eigi hridir.’

‘She runs home early from the field, fearing harsh weather. Men can then shut up the flock;

there’s no lack of storms.’

1.45

Blidur ansar bauga Tyr —

bar sa sverd ad undum:
‘Brugdist hafa p6 bondinn skyr

betri vonir stundum.

The cheerful Tyr of rings [MAN = Grettir|] answers — he bore a sword to wounds [i.e. was a

warrior|: “Yet better hopes have sometimes not worked out for the clever farmer.

1.46

‘Vartu fyrr vid vopna hark

og vildir mérgu spilla.

Hver sem tekur 4 merinni mark

mun pad reynast illa.’

“You were ahead in the tumult of weapons [BATTLE| and wanted to harm many. Whoever

marks the mare will suffer for it.”*’

1.47

bPannig endist peirra tal,
pegnum likar varla.
Lyk ég aftur lj6da sal;

leet ég rimu falla.

15



Thus, their conversation ended, hardly pleasing to the men. I lock up the hall of poetry

[MOUTH] once more; I cause the rima to end.

16



n

II1.1
Orda val 1 60ar sal vill na eigi vaxa,
sidan gedir gridar faxa

gerdi ad talga eydi saxa.

In the hall of poetry [MOUTH], the choice of words will not now increase, since the feeder of
the giantess’s horses [WOLVES > WARRIOR = Grettir] harmed the destroyer of swords

[WARRIOR = Asmund].

I1.2

Veiga gatt med visku matt kann ad veita séma;

pad hefir ordid fyrr ad froma

fregum 1j60i ylgjar géma. K; A bloma | goma F]

With the strength of wisdom, the doorpost of strong drinks [WOMAN] is able to offer honour;

that has already glorified the famous reddener of the she-wolf’s gums [WARRIOR].

I1.3
Baru peir fyrir bauga Eir beiskan kvida.
Hefir pad dreifst um heiminn vida;

hardla seint mun petta lida.

For the sake of the Eir [goddess| of rings [WOMAN] they [masc.| endured bitter concern. It

has spread widely over the world; this will pass very slowly.

I1.4
Lysi ég fatt i litlum patt af lindi hnossa;
segjum heldur ad baru blossa K; A af | a0 HP

brjotur for ad geyma hrossa.
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I describe little in this small section about the lindens of gemstones [WOMEN]; let us rather

say that the breaker of the wave’s fire [GOLD > GENEROUS MAN] went to look after the horses.

I1.5
Hrossin rak og hreppti ei mak halurinn meetur.
Kappinn bar oft kalda feetur —

Kengala st60 a allt til neetur.

The worthy man drove the horses and got no pleasure from it. The champion often got cold

feet” — Kengala stood outside right up until night.

I1.6

Ofnir vitur uti situr eigi hreddur.
Furdu litt var Fafnir kleddur —

ferliga var hann af kulda meeddur

Wise Ofnir [Grettir] sits outside unafraid. Fafnir [Grettir| was extraordinarily underdressed —

he was greatly wearied by the cold.

I1.7
bydur drengur ef pannig gengur penkir a
maklig gjold skal merinni fa;

meetti vera hann gerdi svo.

The agreeable fellow thinks that if it goes on like this, the mare shall get a fitting reward; it

might be that he did something about it.

I1.8
Morgin einn hinn meeti sveinn, er mjog var kalt —
kleeda lanid vard pa valt —

vislega tok hann radiod snjallt
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One morning, the worthy boy, who was very cold — his fortune in clothes was unreliable —

began to formulate a clever plan.

I1.9
[ hestahtis kom hetjan fus, hreysti vendur.
Kengala fyrir stalli stendur.

Stundum er hann vid hvekki kendur.

The eager hero comes into the stable, inclined to bravery. Kengala stands in front of the stall.

Sometimes he is known for his trickery.

I1.10
Bauga Tyr sté blidur og hyr a bakid a henni.
Hvassan fra ég hann hnifinn spenni.

Hins er von ad merin kenni.

The Tyr of rings [MAN] mounted, cheerful and friendly, onto her back. I heard he gripped a

sharp knife. One might expect the mare to notice this.

I1.11
Herdar skar med hnifi par sem hardast fer,
burtu hud af bakinu fler.

Benja tok ad renna ser.

He scores the shoulders with the knife there as hard as he can, flays the skin away from the

back. The sea of wounds [BLOOD| began to flow.

I1.12
Vakurinn fekk af venum rekk voda skeinu. K; A vakinn | vakrinn F]
Baklengju fler aftur i einu,

allt a lend med jarni hreinu.
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The horse got a harmful wound from the promising man. He flays the length of her back

again in one, all the way to her hindquarters with pure iron.

I1.13

Bréast htn vidur svo béndans nidur af bakinu datt.
Beit htin pegar og bardi hratt.

Bauga Tyr 4 feetur spratt.

She startled so much at this that the farmer’s son fell off her back. She bit him immediately

and struck out quickly. The Tyr of rings [MAN] sprang to his feet.

I1.14
Upp a hals rak eydir stals alla klara.
Bleikala ekki beit hin sara;

bl6did rennur ofan a nara.

The destroyer of steel [WARRIOR| drove all the horses up the hill. The wounded, dark-striped

one didn’t bite anything; the blood runs down to her groin.

I1.15

Brosti hinn er brogdin vinnur beitir rita. K; A beidir
Htn vill  til baksins bita.

Bo6ndi mun sinn arfa vita.

The user of shields [WARRIOR] who performs these tricks smiled. She [Kengala] continually

wants to bite at her back. The farmer will punish his son.

I1.16
Dregur upp mokk en merin stokk pvi mjog var kallt
heim a leid til hussins allt.

Hrédrar mun pvi aukast mallt.
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A thick cloud [of steam] is produced and the mare leapt all the way home to the barn because

it was very cold. The malt of praise [POETRY| will increase from this.

I1.17
Bragda mann réd byrgja rann og beiglar heim.
Hustra fagnar halnum peim.

Hefst nt tal med fedgum tveim.

The man of tricks shut up the barn and wandered home. The lady of the house welcomes this

man. Now a conversation begins with the two: father and son.

I1.18
Hetjan kyrr ad hrossum spyr: ‘Pt herm pad, Linni.’
Oglir svarar hinn orda svinni:

‘Oll eru byrgd i htsi inni.’

The peaceful hero [Asmund] asks about the horses: ‘Tell me about it, Linni [Grettir].” Oglir

[Grettir], quick in words, replies: “They’re all shut up inside the barn.’

I1.19
‘Byrgid hjord,” kvad bauga Njordur, og bidur eigi fresta.
Sveigir taladi siglu hesta:

‘Sist mun oss nu hridin bresta.’

‘Shut up the herd,” said the Njérdur of rings [MAN = Asmund], and asks them not to delay.
The bender of the horses of the sail [SHIPS > SAILOR = Grettir| spoke: ‘Now it is unlikely the

storm will burst upon us.’

I11.20
Boéndans rad vid besta dad er bragnar halda
byrgja saudi brjotar skjalda.

Burtu lidur nattin kalda.
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When the men fittingly follow the farmer’s orders, those breakers of shields [WARRIORS]| shut

up the sheep. The cold night passes away.

I1.21
Bjart var vedur — pad bragna gledur — en bdéndans arfi
var pa senn ad sinu starfi.

Sveinninn ték pa hross hinn djarfi.

The weather was bright — this gladdens the men — and the farmer’s son was quickly about

his work. Then the bold boy took the horse.

I1.22
For pvi ner sem fyrrager i frosti hérou:
hrossin ganga heim af jordu.

Hefur & peim sterka vorou

It went almost as it had the day before in the hard frost: the horses go home from the fields.

He keeps a strict watch on them.

I1.23
Margar natur mygir leetur mens hinn svinni
byrgja hjord 1 hisum inni,

hridin kom pé ekki ad sinni.

For many nights, the wise destroyer of the necklace [GENEROUS MAN = Grettir| shut up the

herd inside the buildings, yet the storm doesn’t arrive at that time.

I11.24
Kappinn fér med kesju Por til kapla sinna,
vill ni hugsa um verkin Linna.

Verdur slikt svo gorla inna.
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The champion [Asmund] went towards his horses with the Dér of the halberd [WARRIOR =

Grettir]. Now he wants to think about Linni’s [Grettir’s| tasks. This must be told in its entirety.

I1.25
A fakum heldur fenju meldurs fleygir sinum:
‘Hold eru engi a hrossum minum!

Hygg ég slikt af voldum pinum!’

The distributor of Fenja’s [giantess] flour [GOLD > GENEROUS MAN = Asmund] strokes his

horses: ‘There’s no flesh on any of my horses! I think this was your doing!’

I1.26

Mjog svo gengur hinn meeti drengur ad moédur hesta:
‘Eigi munu pér bakholdin bresta;

ber pu pol yfir kapla flestal’

The worthy fellow [Grettir] walks quickly over to the mother of horses [Kengala]: ‘“The flesh

of your back will not burst; may you be patient over and above most horses!’

I11.27
Randa Tyr, fra ég, roskur og skyr, ad reidi kenni.
Baklengjan var burt af henni.

Bauga fra ég pad lita spenni.

I heard the doughty and intelligent Tyr of shields [WARRIOR = Asmund] felt her harness. The

length of her back was off her. I heard the gripper of rings [MAN] looked at that.

I1.28
Geira meidur geysi reidur Gretti sagdi:
‘Pt munt pessu bella bragdil’

Brosti hinn { mét og pagdi.
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The harmer of spears [WARRIOR = Asmund], utterly furious, said to Grettir: “You must have

played this wretched trick!” The other smiled in reply and was silent.

I1.29
Angur fekk af ungum rekk alma Tyr.
Hetjan pegar til htsa snyr.

Hustra fagnar bénda skyr.

The Tyr of elms [= bows > WARRIOR = Asmund] received sorrow from the young man. The
hero [Asmund] immediately turns towards the buildings. The lady of the house welcomes the

clever farmer.

I1.30
‘Seg pu til,” kvad seima Bil, ‘sveigir branda,
hvort ad ganga verk ad vanda

veitis raudra orma sanda.’ K beitis | A wveitis

The Bil [goddess] of gold [WOMAN] said: ‘Tell me, swinger of swords [WARRIOR = Asmund],
whether the things are going badly with the work of the offerer of the red sand of serpents

[GOLD > GENEROUS MAN = Grettir|.’

I11.31
Visu kvad og vildi svo pad vifi inna:
‘Batnar sist um brégdin Linna.

Belling skal na ekki vinna.’

He spoke a verse and wanted to perform it for the woman: ‘Linni [Grettir|] does not improve

in his tricks. Trickery shall not work now.

11.32
‘Hafa skal pann hinn heimski mann,” kvad hristir fleina,
‘vislega allan verri beina.

Virda ma pad engi meina.
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‘That foolish man shall,’ said the shaker of missiles [WARRIOR = Asmund], ‘certainly have

worse hospitality overall. No man can prevent this.’

I1.33
Gargan st6d hja geira rj6d og gullhlads selja.
‘P4 skal engi 4 annan telja.

Ekki gera mig verk ad dvelja.’

The snake [Grettir] and the willow of gold-lace [WOMAN = Asdis| stood beside the reddener
of spears [WARRIOR = Asmund]. ‘Then no-one shall blame another. These tasks do not delay

b

me.

I1.34

Lidur stund en laufa Pundur er 16ngum far.

Drengjum pétti hann digur og hdr; K; A drakon [...] / dreingivm [...[*
Drdkon gerdist furdu knar.

s

Time passes but the Pundur [Odinn| of leaves [SWORDS > WARRIOR = Grettir| is taciturn for

a long time. Men considered him stout and tall; Drakon [Grettir] became very strong.

I1.35
Skil ég nt pad er skaldid kvad af Skrymi letra:
eyQir var pa orma setra

ordinn fullra prettan vetra.

Now I understand what the poet said of Skrymir’s [giant] letters [SNAKE? = Grettir|: the

destroyer of the serpents’ seats [GOLD > GENEROUS MAN] was then fully thirteen winters old.

11.36
Ungir menn er allir senn par efla leika
etla ég burt a isinn bleika K reika is marked for deletion before bleika

6rva meidar gerdu ad reika.
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At the time, all the young men there took part in games. I think the harmers of arrows

[WARRIORS| wandered out onto the pale ice.

11.37
Kappa val ur Vididal og vaenar sveitir
vikja og pangad er Vestur heitir.

Voru allir gumnar teitir. K; A gundar | gvnnar F]

A choice of champions from Vididalur and handsome troops also wended their way there, to

the place known as “West’. All the men were cheerful.

I1.38
Atli var med Ogli par og ytar fleiri.
Holdar beita hvossum geiri;

hetjur finnast varla meiri.

Atli was there with Oglir [Grettir] and more men. The men offer sharp spears; one may

scarcely find greater heroes.

I1.39
Audun hét sa yta 1ét fyrir eggjum falla.
Sa bar afl yfir seggi snjalla

sveina i leiknum pessa alla

The one who made men fall before his sword was called Audun. He overpowered quick men,

all these lads, in the game.

11.40
Garpurinn bar yfir gumna par, sem gengu fréttir,
arum morgum eldri en Grettir.

Ytum beitti freenings stéttir.
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The man [who| outmatched the men there, as the news went, was many years older than

Grettir. He offered the serpent’s grounds [GOLD| to men.

11.41
Grettir hlaut — sa er gjarn i praut — vid garp ad leika.
Seggir gerdu saman ad reika.

S4& mun afla vargi steika

Grettir was allotted to play with that man — he [Grettir| is keen to make an effort. The men

walked together. That man will strengthen wolves with meat [i.e. be a warrior].

I11.42
Hnatttré tok sa — hreysti jok — og hnéttinn slo6.
Geysi snart yfir Gretti flo;

getid er hann muni reidast po.

He [Audun]| took up the bat — his valour increased — and struck the ball. It flew very quickly

over Grettir; it is mentioned that he will grow angry.

11.43
Afreks mann ad eftir rann er pa reidur.
brifur hnéttinn malma meidur.

Mjo6g svo var hann i ferdum greidur

The man of might who ran after [it] then is angry. The tree of metals [WARRIOR = Grettir|

seizes the ball. He was thus very quick in his travels.

11.44
Hygg ég rétt, sem hafi pér frétt, ad heiftar kenni.
Ferdi hann hnottinn framan 1 enni;

téll pa bl6d af 6rva spenni.

27



I think it is correct, as you have heard, that he felt spite. He brought the ball forwards into

[the other boy’s] forehead; blood then fell from the grasper of arrows [WARRIOR = Audun]

I1.45
Audun vill, pvi efni eru ill, til Oglis sla;
undir hoggid hljép hann pa.

Horfa flestir leikinn 4.

Because matters are bad, Audun wants to strike out at Oglir [Grettir|; he leapt under the blow

then. Most people are watching the game.

I11.46
Gerdist bratt, vid grimmdar matt, st gliman hord.
Oflin voru eigi spord, K ofolin | A ofolin | oflin FJ; |S

Audun sétti bauga vord.

This wrestling quickly becomes rough with fierce might. No strength was spared [as] Audun

attacked the guardian of rings [MAN = Grettir]|.

11.47
Leikurinn hardur litt var spardur af lundi sverda: K praut crossed out before [itt
ferlega toku fang ad herda,

falla mun po annar verda.

The tree of swords [WARRIOR = Audun?| held back little [in] the rough game : they began to

greatly tighten their embrace, yet one of them must end up falling.

11.48

Lengir praut en Linni hlaut fyrir lesti ad falla
hardla médur Hafla spjalla.

Hygg ég Atla lika varla.
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The struggle lengthens, but Linni [Grettir]| had to fall before the destroyer of Hafli’s chatter

[GOLD > GENEROUS MAN = Audun]|, utterly exhausted. I think Atli hardly likes that.

11.49
Garpurinn vildi gjarn 1 hildi Gretti meida;
brjotur gerdi benja seida

bragna pegar 1 sundur leida

The fellow very much wanted to injure Grettir in battle; the breaker of the fish of wounds

[SWORDS > WARRIOR = Atli] at once made the men part ways.

I1.50
Bersi vildi ad brjotar skyldu Bellings sveita
sidan allir sattir heita

seggir gerdu heim ad leita.

Bersi wanted that the breakers of Belling’s sweat [GOLD > GENEROUS MEN] should all swear

to be reconciled. The men headed home.

I1.51
Nefnum hinn er hreysti vinnur og hrotta beitir
borkell krafla pegninn heitir.

Dessi hefir par godord um sveitir.

Let us name the one who performs valiant deeds and uses swords: the fellow is called Porkell

krafla [rummager?]. This one has the godord [chieftaincy]| there in that area.

I1.52
Feedir vargs er for til Bjargs med fyrda svinna —
virdar hafa par veizlu stinna —

vildi hann gjarna mag sinn finna.
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The feeder of the wolf [WARRIOR = Dborkell] who went to Bjarg with swift men — men have

a strong feast there — he very much wanted to find his kinsman.

I1.53
Holda gledur par heidri medur horna Vina.
DPegnar tala um pingreid sina;

purfti slikt svo gorla ad tina.

The Dvina [river| of horns [MEAD/BEER]| gladdens men there with honour. Men talk about

their journey to the assembly; one needs to carefully relate that.

11.54
‘Atla lat,” segir 6ldin kat, ‘med ytum rida.
Halurinn ma pa heima bida;

hann mun verda freegur vida.’

The cheerful people say, ‘Let Atli [Grettir?] ride with the men. The man can then wait at

home; he will become widely renowned.’

I1.55
‘Oglir ma,” kvad eydir p4, ‘med umsija pinni
halda upp svérum af hendi minni,’

Hrimnis tals, ‘med visku sinni.’

Then the destroyer of Hrimnir’s [giant] speech [GOLD > GENEROUS MAN = Asmund] said:

‘Oglir [Grettir] may, with your oversight, make decisions on my behalf, in his wisdom.’

I1.56
Bauga Tyr for blidur og skyr med beiti sverda.
Porkell var pa fus til ferda.

Fregir magar skilja verda.
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The Tyr of rings [MAN = Grettir| went, cheerful and bright, with the one who makes swords
bite [WARRIOR = Dorkell|. bPorkell was then eager for the journey. The famous kinsmen had

to part.

I11.57
Dorkell reid sem liggur leid fra lesti teina. K; A steina | teina FJ
Svinnur hafdi sveigir fleina

sextiu manns og tuttugu eina.

DPorkell rode where the road lies, away from the destroyer of swords [WARRIOR = Asmund].

The clever shaker of spears [WARRIOR = DPorkell] had only sixty and twenty men.

I1.58
Kappa sveit med kurteis heit koma til vida;
Tvidegru vill traustur rida

tjorgu hlynur med rekka frida.

The troops of champions came with a courteous promise to a plain; the trusty maple of the

shield [WARRIOR = Dorkell]| wants to ride over Tvidegur [a heath] with the handsome men.

I1.59

Ei skal lengur eflast fengur Asa tiggja;
a Hellisfitjum holdar piggja

horskir nad og foru ad liggja.

The prize of the king of the Zsir [POETRY]| will no longer grow stronger; at Hellisfitjar the

wise men take their rest and went to lie down.

31



m

III.1

[F]rarids skal nu fera af stad K ?radris | A Fradris | Frarids F]
fundinn rétt sem hetjan bad.

Vanda ég ekki a visum hatt;

verdur bar til orda fatt.

Fraridur’s [Odinn’s| find [MEAD OF POETRY| shall now be brought from its place, just as the
hero decreed. I do not take pains about the manner of the verse; there will end up being little

put into words.

1.2

Mun ég pvi ekki mansong sla
merkilega fyrir hringa Na,
pvi ad in kaena kogra Hlokk

kunna mun bess litla pokk.

Therefore I will not strike up love-poetry for the remarkable Na of rings [WOMAN], because

the wise HIokk [valkyrie] of counterpanes [WOMAN] will not show much gratitude for this.

I11.3

Mela petta hinu meetu vif:
‘Mekta sitt med elsku lif.’
Ma sa engi mansong sla,

mest er horfinn eesku fra.

They say this to the worthy woman: ‘Strengthen your life with love.” That man cannot strike

up a love-poem who has mostly turned away from his youth.

I11.4

Vakta ég ekki um Venris lat,
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vifin kann ad frygoa kat;
greinum heldur Gretti af,

goérpum veitti I1dja skraf.

I do not keep watch over Venus’s behaviour [LOVE]; [I] know how to gladden merry women.

Let us rather explain about Grettir, who offered men 10i’s [giant]| chatter [GOLD].

IIL.5

Vaknar hann og virda sveit.
Vildi sidan fara 1 leit.
Hestum sinum hyggja ad;

hversu mun peim veita pad?

He and the band of men awaken. He then wanted to go in search. [The men] think of their

horses; how will it turn out for them?

I11.6

Garpurinn fann sinn gjarda hrein.
Gerast ma nt af pvi mein:

undir kvidnum sédulinn sa.

Seggurinn vildi faknum na.

The man found his reindeer of the saddle-girth [HORSE]. Now harm may come of this: he saw

the saddle under its belly. The man wanted to catch the horse.

I11.7

Sidan rétti sodulinn pann.

Sér nt pegar hinn vaski mann
vista malurinn var pa burt.

Vida lands var petta spurt.

Then he righted the saddle. Now the valiant man immediately sees that the knapsack of

provisions was gone. This was widely known throughout the countryside.
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II1.8

Leita for hann pegar i stad
linna jardar langan dag.

litt vill honum nu ganga { hag.

Halinn s4 hann par hlaupa ad.™

Straightaway he went looking in the place of the snake of the earth [SNAKE > HEATH] all day

long. Little will now turn out to his advantage. He saw a man running away.

I11.9

‘Skeggja kalla skatnar mig.
Skjala ég ekki margt vid pig:
Porkels bonda pingmann einn.

bykir ég ei til viga seinn.’

‘Men call me Skeggi. I'm not boasting much to you: I'm a thingman of Porkell the farmer. I

do not seem slow in battle.’

III.10

Hristir sagdi hildar blys:
‘Hefir ég neesta fengid slys.
Karl hefir litid krasa val —

kynlega fekk ég skilist vid mal.’

The shaker of the flame of battle [SWORD > WARRIOR = Skeggi]| said: ‘I've nearly ended up
in an accident. A man has little choice of delicacies — I got strangely separated from my

knapsack.’

II.11

Ofnir kvad pad wru brest:
‘Eindeemi ma kalla verst;

tyndur er einn veg malurinn minn.’

Ma slikt varast 1 annad sinn.
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Ofnir [Grettir] declared that a loss of honour: ‘A singular example may be called the worst;
one way or another, my knapsack is lost. May such a thing be a warning against it happening

a second time.

I1.12
‘Leggjum saman og leitum tveir.’

Lofdar foru vida peir.

Skynjar um pad skjalda vidur. K bidr | A bidr with vidr suggested in
margin |

vidr FJ; JS
Skeggi laut i méunum nidur. K; A monvm

‘Let us band together and search, we two.” Those men travelled widely. The tree of shields

[WARRIOR = Grettir| investigates this matter. Skeggi stooped over the moor.

I11.13

‘Fanntu nokkud, félaginn gédur?’
Fleina svaradi pannig rjodur:
‘Flyta skal ég og fara hest

fundid er mitt leidar nest.’

‘Have you perhaps found something, good fellow?’ The reddener of missiles [WARRIOR =

Skeggi| answered thus: ‘I shall hurry and fetch the horse; my trail rations have been found.’

I11.14

‘Legg pa nidur og lat mig sja —
litum sidan badir 4,

meetur sagdi meidir gerda.

‘Margt kann 60ru slikt ad verda.’

‘Put it down and let me see — let us both have a look at it, then,’ said the worthy damager of

armour [WARRIOR > Grettir] ‘Many a thing can turn out like another.’
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III.15

Brjotur sagdi baru ess K sagdu | A sagdi
bragna eigi purfa pess:

‘ZEtla ég rétt fyrir allt pitt skraf,

ekki skaltu fa hér af.’

The breaker of the horse of the wave [SHIP > SAILOR = Grettir| said he did not need this from

the man:*" ‘I rightly expect that for all your backchat, you shan’t get away from here.’

I11.16

Grettir pangad gengur ao;
gaf sér ekki Skeggi um pad.
Hér kom enn peir heldust &;

hvorgi vildi 60rum fa.

Grettir heads over there; Skeggi didn’t give up. It came about that they both held onto each

other; neither wanted the other to get it [i.e. the knapsack].

II1.17

Skjalda gygi Skeggi prifur;
skotnum potti hann eigi svifur.
Hoéndum badum hjo til Linna —

honum mun petta litid vinna.

Skeggi seizes the giantess of shields [AXE]; men thought him unwavering. With both hands

he struck at Linni [Grettir] — that will do him little good.

II1.18

Oxar skaptid Oglir greip —
er sa keen vido Hogna sveip.
Oftast var honum aflid traust,

en var Skeggi ad lata laust.
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Oglir [Grettir] gripped the axe’s shaft — he is keen in Hogni’s [legendary warrior| turmoil

[BATTLE]. He could usually rely on his strength, and Skeggi let go.

I1.19

Sidan hoggur seima vidur —
seggnum trai ég ad minnkist fridur.
Oxin klyfur heila haudur;

hinn 14 pegar 4 jordu daudur.

Then the tree of gold [MAN = Grettir| strikes — I believe peace decreases for the men. The

axe cleaves the earth of the brain [SKULL]; the other man straightaway lay dead on the ground.

I11.20

Skilst hann par vid heimskan hal.
Hestinn tok og vista mal.

Reid hann pa og fyrda fann —
fréttu peir ad Skeggja hann.

He [Grettir| parts there from the foolish fellow. He took the horse and the bag of provisions.

Then he rode off and found the men — they learned about their Skeggi.

I11.21

‘Hljop ad Skeggja hamartroll eitt —
hardara purfti eigi neitt!

Garpsins sneid pad heila helli

hinn 1a pegar daudur a velli.’

‘A cliff-troll leapt at him — he didn’t need anything harder! It sliced the man’s cave of brains

[SKULL] so he immediately lay dead on the field.’

I11.22
‘Undarleg vard atferd slik,’

ansar pannig pjédin rik.
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‘Trautt er petta trolla plag

ad taka svo menn um ljésan dag!’

“Your behaviour has turned out strangely,” the powerful people answer thus. ‘This is hardly

trollish behaviour, to take men like this in daylight!’

I11.23

‘Onnur munu hér efni 1,’

ansar Porkell bondi pvi. K bondi porkell marked for reversal by the scribe
‘Grettir 16ngum girnist illt

garpsins hefir hann lifi spillt.’

‘Things must be different [than they seem]| here,” Porkell the farmer replies to this. ‘Grettir

has long wanted to do harm; he has destroyed this man’s life.’

I11.24

Svinnur greindi seima Pér
seggjum allt hve med peim for.
borkell vard nu peygi styggur.

Pannig taladi menja Yggur.

The clever Pér of gold [MAN = Grettir| explained for the men everything which had befallen
them. Yet Dorkell did not now get angry. The Yggur [Odinn] of necklaces [MAN = Porkell]
spoke thus.

II1.25

‘Beeta skal ég fyrir laufa lund
og leggja 4 pad alla stund,’
sveigir meelti séfnis lada.

‘Sekt pinni ma ég ekki rada.’
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‘I shall pay compensation for the tree of leaves [SWORDS > WARRIOR = Skeggi| and devote
all my time to it,” said the shaker of the serpent’s lands [GOLD > GENEROUS MAN = Dorkell].

‘I cannot judge your guilt.’

I11.26

Rausnar madurinn reid a ping;
raun mjog var honum dadin kring.
Beetti vig fyrir bauga meid

bondinn riki aftur reid.

The splendid man [Porkell] rode to the assembly; the valour surrounding him was truly great.
The powerful farmer compensated the killing for the harmer of rings [GENEROUS MAN =

Skeggi| [and] rode back.

I11.27

Fafnir skyldi, fas i praut,
fara sekur af landi braut.
Varla midur en veturna prja

vill svo démurinn falla A.

Fafnir [Grettir|, eager in exertion, should travel, guilty, away from the country. The

judgement will scarcely turn out to be less than three winters’ [exile].

I11.28

Hér skal fyrir herma pad:

en hofdingjarnir skildust ad,
gildan hof pa Grettir stein —

geysi mikid var foldar bein.

Here I shall relate this: when the chieftains parted, then Grettir hoisted up a mighty stone —

the bone of the earth [STONE]| was extremely large.
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I11.29

Ytar lofudu afreks mann;

6llum fannst pa mikid um hann.
Vendu sidan virdar heim;

verdur pannig skilt med peim.

Men praised the mighty man; everyone thought very highly of him. Then the men wended

their way home; thus, he ends up parted from them.

I11.30

Haflidi nefnist hjorva Tyr.
Heldur syndist bondi skyr.
A9 Reydarfelli rekkurinn bjo.

Randir oft med skjoma hjo.

There is a Tyr of swords [WARRIOR] called Haflidi. The farmer seemed rather clever. The man

lived at Reyodarfell. He often struck shields with his sword.

II1.31

I Hvitar 6si Haflidi 4

hlunnar dyr og varning hja. K; A farning | varning F]
Styris bjorn um strengjum flaut —

styrimadur vill halda i braut.

At the Hvitd’s estuary, Haflidi had a beast of the roller [SHIP] and goods nearby. The bear of

the steering-oar [SHIP| floated on its mooring-lines — the steersman wants to keep it away.

I11.32

Asmund kom par Ogli { skip.

Ekki var hann med blidu svip.
Kappa fekk hann kost um haf

komst par eigi med meira af.
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Asmund got Oglir [Grettir] onto the ship. He did not have a cheerful expression. He got a

berth for the champion [Grettir] over the sea: he couldn’t get away with more there.

I11.33

Grettir nu fra Bjargi byst.
Bauga Tyr til ferdar snyst.
Oglir bad sér Asmund f4

eitthvert vopn ad halda a.

Grettir now readies himself to leave Bjarg. The Tyr of rings [MAN = Grettir| turns to his
journey. Oglir [Grettir] asked Asmund if he could have some kind of weapon for himself to

keep.

I11.34

Hinn kvad 6nga porf a pvi.
DPegninn sagdi hér fyrir ny.
Falega kvaddi hann fleina meio.

For pa Grettir sina leid.

The other man said there was no need of that. The man [Grettir| repeated [his request] anew.
He bid farewell poorly to the injurer of spears [WARRIOR = Asmund]. Then Grettir went on

his way.

I11.35

Asdis fylgir arfa sin.
Okat var pa bauga Hlin.
‘Fateekleg er ferdin pin;

feer pu ekki af audi min. K audi is written twice

Asdis follows her son. The Hlin of rings [WOMAN]was then unhappy. ‘Your journey is a poor

one; you do not get any of my wealth.
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I11.36

‘Gefa vil ég pér Gillings eld.
Glaestan snidur Hogna feld;
hvergi gefur 1 hoggi stad,

ef hraustir kappar reida pad.

‘I want to give you Gillingur’s [giant] fire [SWORD]. It cuts the shining cloak of Hogni

[legendary warrior| [MAILCOAT]; it never gives way in its blow, if valiant champions wield it.

I11.37

‘Fyrri bar pad fleina vidur, K after pad, kvad has been marked for deletion
fyrda lagdi ad jordu nidur:

Jokull hinn freekni, freendi pinn.

Feer eigi betra hjalta linn.’

‘A tree of missiles [WARRIOR]| bore it before, struck men to the ground: Jokull the valiant,

your kinsman. You couldn’t have a better snake of the hilt [SWORD].’

I11.38

Grettir tok pa gladur vid hjor,
ganga kvad hann sér neesta 1 kjor:
‘Betra er petta en baru gledur.’

Blidlega pakkar sinni maedur.

Grettir gladly took the sword then. He said things had turned out very near to his wishes:

‘This is better than the wave’s glowing embers [GOLD]|.” He happily thanks his mother.

I11.39

[S]vanninn skilst vid sveininn hrygg
seima pollin fogur og dygg.

vitjar heim hinn vopna rudur.

Vendur padan a heidar sudur
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The lady, anxious, parts with the boy, the fair and faithful fir-tree of riches [WOMAN]. The
bush of weapons [MAN = Grettir| leaves home. He makes his way away from there, south

over the heath.

I11.40

Haflioi fagnar hringa meid.
Hofdu peir sig ut a skeid.
Lofdar, pegar ad legi gaf,

16gdu skipinu 1t a haf.

Haflidoi welcomes the damager of rings [GENEROUS MAN = Grettir|. They take themselves out

onto the galley. As soon as a fair wind arose, the men launched the ship out on the sea.

.41

Undir bati bauga vidur

byst hann um og lagdist nidur.
Pegninn vill ei pjona neitt;

pad var ménnum undra leit.

The tree of rings [MAN = Grettir| arranges himself under the ship’s boat and lies down. The

man doesn’t want to help out at all; that was strange for men to see.

I11.42

Bardur hét par buzusveinn. K; A boczu
Bestur var sa skipmann einn.

Vena atti veiga Gna;

var pa engi fegri enn sja.

The sailor there was called Bardur. He alone was the best mariner. He had a handsome Gna

[goddess] of strong drinks [WOMAN]; there was none fairer than her then.

I11.43

Ytar heldu Gt um fles
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og svo sudur fyrir Reykjanes.
Gylfrid vex en godlegt flaustur

gekk pa snart um landid austur.

The men carry on out through the skerries, and then south beyond Reykjanes. The sea grew

rougher and the good ship then went quickly along the coast to the east.

I11.44

/E pvi vex en Agis hreinn
eigi potti i ferdum seinn.
Kjolurinn snidur koélgu bla;

kappar hvergi landid sja.

It grew ever rougher, but ZAgir’s reindeer [SHIP| did not seem slow in its travels. The keel

slices the blue waves; the champions cannot see land anywhere.

I11.45

Hér neest fa peir hardan rétt;
holdum vannst nu eigi slétt.
Oldin flest { austri stendur;

ytar verda ad reyna hendur.

Next, they have a hard course; smooth sailing doesn’t last for the men. The men mostly stand

in the bilge-trough; men must try their hands.

I11.46

Skipid er lekt en vedrid vott —

vard pvi f6lkid hardla mot.

Gonsudur ekki gerist hegur. K; A gnosudur | gonsvdr F]

Gengur petta nokkur degur.

The ship is leaky and the weather is wet — the people therefore struggle hard against it. The

wind does not become gentle. This goes on for several days.
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111.47

Fyrdar téludu Fafni vid.
Flestir badu hann syna lid:
‘Kempan pykkist pu fréom,

frem pua nd pinn skipmannsdém!’

The men spoke with Fafnir [Grettir|. Most asked him to show them some support: “You seem

a decent warrior, now demonstrate your seaworthiness!’

I11.48

Grettir svarar og glotti ad:

‘Geysi vel ma kalla pad

b6 ad krypplingum kneppid fingur.’

Kvidlingunum hann ad peim stingur.

Grettir answers (and grins at them): ‘One may call it very well done, though cripples’ fingers

are crushed.” He jibes at them with these ditties.

I11.49

Austmenn verda illa vid:

‘Er pér betra ad klappa um kvid
kvinnu Bardar, kogra meidur,

og kyssa hana med litinn heidur.’

The Norwegians take this badly: ‘It is better for you to stroke Bardur’s wife’s belly and kiss

her with little honour, O tree of counterpanes [MAN]!"*

II1.50

[H]aflidi talar vio Gretti gladur
‘Gakk til austrar listarmadur,
fyrr en sokkvi sjovar nadur!’

Seggurinn var til pessa hradur.
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Cheerful Haflidi speaks with Grettir: ‘Get to bailing, skilful man, before the sea’s adder [SHIP]

sinks!” The man was quick at this.

I11.51

Virda spyr hvad vinna skal,
vard pa ekki margt um tal:
‘Dyf pa byttum, darra vidur.’

Drengurinn fér i austurinn nidur.

He asks the men what he shall do; there wasn’t much to say about it: ‘Bail with tubs, tree of

spears [WARRIOR].” The fellow went below to the bailing.

I11.52

Rekkar fa til roskvan mann;
reyna skyldi sig vid hann.
Dessi hinn gildi geira rjédur

gekk fra austri og var pa modur.

The men get themselves a sturdy fellow; they want to test themselves against Grettir. This

worthy reddener of spears [WARRIOR] left the bailing and was then exhausted.

I11.53

bvi nest fara til pegnar tveir.
Dreyttir fra ég ad veeri peir!
Féru pa til fjorir senn —

flestir voru kaskir menn.

Next, two men come along. I heard that they were knackered! Then four at once went at it

— most of them were strong men.

I11.54
Ytar falla austri fré;

einnig skildist hann vid pa.
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Alma spillir eys vid sey.
Upp var ausid peirra fley.

Men fall away from the bailing; he likewise is separated from them. The destroyer of elms [=

bows > WARRIOR| bails water against seven opponents. Their ship was entirely bailed out.

II1.55

Hér neest kemur blidur byrr.
Buzan st6d pa varla kyrr.
Sigldu gladir um sildar heim.
Sampykkid var gott med peim.

Next there comes a gentle breeze. The ship then hardly remained peaceful. They gladly sailed

on the herring’s home [SEA]. There was good agreement among them.

I11.56

Drengir lofudu Drakon mest —
dugdi hann i prautum best.

AQd Sunnmeeri seggi bar.

Sa peir ey fyrir stafni par. K pier | A peir

The men praised Drakon [Grettir] most — he worked hardest in their time of need. The man

arrived at Sunnmeerr. They saw an island in front of the prow there.

I11.57

Ytar fengu adi vedur —
ylmast tok pa styrjar bedur.
Skodda myrk en skerjott var.

Skeidin vard at brotna par.

The men had fearsome weather — the rudder-bed [SHIP| began to chafe. There was a dark

fog and skerries all around. The galley ended up broken there.
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I11.58

Eigi var pa oldin kat.
Allir fengu komist 1 bat.
Fluttust bratt af fiska 149,

fengu sidan landi nad.

Then people were not happy. They all managed to get into the boat. They quickly fled the

land of fish [SEA], then managed to reach land.

I11.59

Seggir heldu sudur i land.
Selju var par eftir band
Gunnladar taki pér horna 1a;

ganga atla ég pannig fra.
The men carried on south to land. The encircler of Selja [JORMUNGANDR = Grettir| was

behind [them] there.” Receive the liquid of Gunnléd’s horns [MEAD OF POETRY]; I intend to

leave it as it is.
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1

Blidri ma ég ei bauga norn K bil is marked for deletion after bauga

IV.1

Bellings eikju fera.
Mitt er horfid hrdodrar korn;

hvad gerir slikt ad keera?

I cannot bring Belling’s ship [POETRY| more cheerfully to the norn of rings [WOMAN]. My

grain of praise-poetry has vanished; what good does it do to complain of such a thing?

IvV.2

Fekk ég nokkurn freda part
tyrr 1 eesku minni.

Pann hefir grimmust gygjar art

gripid med illsku sinni.

I got a certain portion of wisdom before, in my youth. The giantess’s most dreadful behaviour

[ELLI > OLD AGE| has gripped it with its evil.

IvV.3

Horfinn gerust ég heimi ur.
Hrygdin ad mér kallar,

pvi hinu steerstu stéltar frar

styggjast vid mig allar.

I have ended up turning away from the world. Sorrow calls to me because all the proud ladies

abhor me the most.

IV.4
Venus gaf pad efnid eitt

eyOi freenings hlunna.

49



bPeim fa brdadir betra veitt

blidur heimsins kunna.

Venus gave this one matter to the destroyer of the serpent’s rollers [GOLD > GENEROUS MAN].

Women get offered those who better know the joy of the world.

IV.5

Ei purfti ad undra slikt

eydir Saudungs spijalla,

p6 heidurs menn og hoffolk rikt

hatist vid gamla karla.

The destroyer of Saudungur’s [giant| chatter [GOLD > GENEROUS MAN]| need not wonder at

such a thing, though men of honour and rich and powerful people may despise old men.

IV.6

Enn p6 lydurinn leiti svidur
laufa lund ad pretta

engi skyldi 6rva vidur

angra sig fyrir petta.

Even though the wise people may seek to trick the tree of leaves [SWORDS > WARRIOR], the

tree of arrows [WARRIOR| should not grieve himself over it.

V.7

Hugsa ma pad hoskur og framur
hristir Agis brika

ad sa inn heesti hlyrna gramur

hann gerir 6llum lika.

The clever and prominent shaker of Agir’s wooden boards [SHIPS > SAILOR]| may think that

the highest lord of heavenly bodies [GOD] treats all alike.
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IV.8

bar skal Dains hid frida fley
feera 4 maerdar stéttir.

ba var kominn i Aramarsey

afreks madurinn Grettir.

Dainn’s [dwarf] handsome ship [POETRY] shall there go forth on the smooth expanses of praise

[TONGUE? TEETH?|. Then the man of might, Grettir, had arrived at Aramarsey.

IvV.9

borfinnur atti Pundar fra,
pyda hélt hann drengi.
Rekkurinn hafdi rausnar bu.

Ré9 sa eynni lengi.

Porfinnur owned the bride of bundur [Odinn] [JORD = the island], he managed agreeable

men. The man had a generous estate. He had held the island for a long time.

IV.10

Gildur bydur Gretti heim
greidir fetla linna.

Var pa fatt med virdum peim;

vildi hann litid vinna.

The worthy speeder of the snake of the strap [SWORD > WARRIOR] told Grettir to make himself

at home. He [Grettir| was reserved with those men then; he didn’t want to work much.

IV.11

Fyrri bjé par fadir hans Kar,
fyrda lagdi undir.

Grettir var vid gumna far.

Gera nt lida stundir.
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Formerly, his [Porfinnur’s| father Kar had lived there, who subdued men. Grettir was

uncommunicative with the men. Time now passes.

V.12

Eydir gerdi Onans mey
elda brims ad kanna.
Grettir jafnan gekk um ey,

gjarn til smeerri ranna.

The destroyer of the fires of the wave [GOLD > GENEROUS MAN = Grettir] explored Onan’s
[dwarf] girl [JORD = the island]. Grettir always walked around the island, eager [to find]

smaller houses.

IV.13

Boéndi nokkur bjé par neer
bragnar Audun kalla.

A Vindheimum vondur beer;

var hann par dagana alla.

A certain farmer lived there whom men called Audun. At Vindheimar there was a poor estate;

he was there every day.

IV.14

Geta skal pess er gumnum peim
gerdi keert 1 ordum.

Seggurinn kom par sidla heim;

satu menn yfir bordum.

This should be mentioned, that these men [Grettir and Audun| became close in speech. The

man came home late there; men were sitting at table.

IV.15

Eitthvert kvold, sem Ofnir sid
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etladi heim ad renna,
leit hann eld hja laxa hlio,

lagt a nesinu brenna.

One evening, when Ofnir [Grettir] planned to run home late, he saw fire near the hillside of

salmon [SEA], burning low on the headland.

IV.16

Grettir spurdi Audun ad

elris miklum voda.

‘Gef pér ekki garpur um pad; K avd is marked for deletion after ekki
gakk pu heim til nada.’

Grettir asked Audun about the great peril of the alder [FIRE]. ‘Do not worry about that, man;

go home and rest.’

IvV.17

Oglir kvedst pad etla heldur,
‘Undir rétar grandi

mundi finnast Fenju meldur

fagur a voru landi.’

Oglir [Grettir] declared that he rather thought, ‘One would find Fenja’s [giantess| fair meal

[GOLD] under the injury of roots [FIRE] in our country.’

IV.18

‘Stendur a nesinu haugurinn har,
hvergi fjarri midju.

Get ég hann byggi hinn gamli Kar,

er galdra kunni idju.’

‘On the headland stands a high mound, and not less around the centre. I reckon old Kar built

it — he knew how to perform magic.’
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IV.19

Audun segir ad engi mun
yta pangad leita

en po6 holdar hafi 4 grun

hirdi hann bauga sveita. K; A benia | bauga F]

Audun says that no man will go searching there, although men suspect that he [Kar| guards

the sweat of rings [GOLD].

IV.20

‘Atti Kér, sem innti ég fyrr, K; A jnni | jnnti F]
einum gardi ad rada.

Hans hefir grimmur galdra styrr

gorpum kommid { voda.

‘Kar, as I said before, had a single estate to rule. The grim tumult of his magic has caused

men trouble.

Iv.21

‘Gekk sa aftur og gumna drap,

galdra karl hin leidi.

Ytar fengu aura tap K; A tion | tap FJ**

tyrir illum bauga meioi.

That man walked after death and killed men, the wretched sorcerer. Men lost their wealth

because of the wicked damager of rings [GENEROUS MAN].

IvV.22

‘Rikari er na seggjum sjon,’
kvad sveigir brynju flagda.
‘Alla hefir hann Odins kvén

undir son sinn lagda.’
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‘The sight is now more powerful to men,’ said the swinger of the giantess of the mailcoat
[AXE > WARRIOR = Audun|. ‘He has placed all of Odinn’s wife [JORD = the island] under his

son’s rule.

IvV.23

‘Enn po sidla setti um land
seggir par finnst snjallir
engum vinnur aulinn grand

eru 1 nadum allir.’

‘Even though Porfinnur’s clever men are lately settled throughout the country, the fool does

no harm to anyone; they're all at rest.’

IV.24

‘Eg skal hitta inn harda draug
er heldur greipar svelli.

Badir skulum vid boéfans haug

brj6ta nidur ad velli.’

‘I shall meet the hardy revenant, who holds onto the ice of the grip [SILVER]. We shall both

break the wretch’s mound down to the ground.’

IV.25

Audun bidur ei fara pvi fram
fleygi eisu brunna.

‘Porfinnur mun pegnum skamm

fyrir petta verkid kunna.’

Audun tells the scatterer of the fire of wells [GOLD > GENEROUS MAN] not to go on with this.

‘Porfinnur will consider it shameful for men [to perform] this deed.’

IV.26

Grettir kvedst par gefa um fatt
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gjarn a fagrar sadir.
‘Finnumst pegar ad farinn er natt

og forum til haugsins badir.’

Grettir declared he cared little about that, eager for fair seeds [GOLD].” ‘Let us meet when the

night is passed and both go to the mound.’

V.27

Mettust peir ad morgni dags
og minntust orda sinna
Grettir fekk pa grundar sax

og gerir na hauginn vinna

They met at daybreak and reminded each other of their words. Then Grettir got a sword of

the ground [SPADE| and now goes to work on the mound.

IV.28

Grefur hann lengi greena fold;
grjot var undir vida.

Tralega ruddi hann torfi og mold.

Tekur na dagur ad lida.

He digs the green earth for a long time; there were lots of stones under it. Truly, he cleared

turf and soil. Now the day begins to wear on.

IV.29

Vasklega fekk ad vidunum sott

veitir hardra spanga. K spanda | A spanda with spanga suggested in
the margin (400r) | spanga FJ; JS

Kappinn vill, p6 komin sé nott,

kaskur 1 hauginn ganga.
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The offerer of hard metal plates [GOLD > GENEROUS MAN] valiantly attacks the wood.*® The

intrepid champion wants — though night has fallen — to enter the mound.

IV.30

Audun bidur eigi fara pvi fram
fleygi graena hlida:

‘Gakk pu ekki i galdra rann —

gerum til morguns bida!’

Audun tells the caster of green shields [WARRIOR| not to proceed: ‘Do not go into the

enchanted hall — let us wait until morning!’

IV.31

‘Seggurinn skaltu svinnur og knar
sitja og geyma festi.

Eg er fis ad finna Kar;

fullvel plagar hann gesti.’

‘Wise and trusty fellow, you shall sit and guard the rope. I'm keen to meet Kar — he treats

guests very well.’

IV.32

I galdra skélann® girntist hann
gjarn ad leita ad baugi.

Délg a stoli digran fann —

daun var illur { haugi.

He hastens into the school of magic, eager to look for rings. He encountered a stout foe on a

chair — the stench in the mound was awful.

IV.33
Fiflar hann um félann pa,

er flesta kunni hvekki.

57



Svo var myrkt ad matti sja

meidir rita ekki.

He then beguiles the fool, he who knows best how to cause mischief. It was so dark that the

damager of shields [WARRIOR = Grettir| couldn’t see anything.

IV.34

Hetjan vida um hauginn for
hja hjorva leidum Ulli.
Hitti sidan hestbein stor

og hrugu mikla af gulli.

The hero ranged widely through the mound by the awful Ullur of swords [WARRIOR = Kar]|.

Then he came upon some enormous horse bones and a great mound of gold.

IV.35

Bar til festar bauga raftur

bjartan Draupnis sveita,

dregur sig pegar ad draugunum aftur

djarflega for ad leita.

The rafter of rings [MAN] carried the bright sweat of Draupnir [RINGS] to the rope, draws

himself immediately back to the revenant, boldly went searching.

IV.36

Kempan stéran kistill fann.
Kar st6d undir fétum.
Grettir réd ad gripa hann,

grimmur ad fleina métum.

The champion found a large chest. It stood under Kar’s feet. Grettir, fierce in the meeting of

missiles [BATTLE], decided to take hold of it.
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IV.37

ZEtlar pegar ad bera { braut
brjotur hardra randa.

Fyrr mun kappinn koma i praut

og kenna styrkra handa.

He plans to carry it away immediately, the breaker of hard shields [WARRIOR]. But before

that, the champion will get into difficulties and get to know strong hands.

IV.38

Pa var gripinn med grimdar hot
Grettir fast af draugi.
Rekkurinn vard ad rada i mot

rimman 6x 1 haugi.

Then Grettir was grabbed securely with grim threats by the revenant. The man had to fight

against it; the tumult in the mound grew.

IV.39

Grepplega var st gliman hord.
Gerir na sékn svo langa,

aflin voru eigi spord.

Upp vard flest ad ganga.

This wrestling was gruesomely hard. The attack now goes on so long, no strength was spared.

Everything [inside the mound] was torn loose.

IV.40

Klyppti hann vida kappans hold —
kann pad heldur ad blana.
Lokurinn sigur langt 1 mold.

Leikurinn tok ad grana.
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He gripped all over the champion’s body — it can go rather blue. The wretch™ sinks deep

into the earth. The game began to grow rough.

IV.41

Hefir pann Grettir hyggju stein,
hreedast kunni varla.

b4 vard Kar um klarsins bein,

kynja leidur, ad falla.

Grettir has a stone of worry [HEART] that hardly knows how to be afraid. Then Kar, hater of

men, had to fall by the horse’s bones.

IV.42

Hark var mikid ad heyra pa
haugbdtinn fallid atti.
Audun hleypur festi fra,

for sem hardast matti.

There was a great noise to be heard when the mound-dweller had his fall. Audun runs away

from the rope, went as fast as he could.

IV.43

Garpurinn liggur gaurnum a;
gjarn var sa til viga.

Linda kerti Linni bra

og lét a halsinn hniga.

The bold man lies on the wretch; he was eager to fight. Linni [Grettir| drew the candle of the

belt [SWORD] and let it sink into the other’s neck.

IV.44
Soémi hatt 1 svira gall

sverdid pjonar flagdi,
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[ennis] tok pa af honum stall

og aftur ad pjonum lagdi.

The sword loudly shrieked in the neck, the sword dealt with the monster, then struck the

platform of the forehead [SKULL] off him and laid it behind the servant [Kar].

IV.45

Bar til festar freenings haudur

Falu sotu lestir. K; A sotar | sotu FJ
Fann pa skjott ad bondinn blaudur

i burtu var fra festi.

The harmer of the Fala [a trollwoman] of battle [AXE > WARRIOR| carried the serpent’s land
[GOLD] to the rope. The he quickly discovered that the soft farmer had gone away from the

rope.

IV.46

Halurinn kom svo haugnum tr:
halar upp strenginn harda.
Flutti med sér Fafnis mur

freekinn lundur barda.

The man got out of the mound like this: he hauls himself up hard on the line. The valiant

tree of shields [WARRIOR| brought Fafnir’s [serpent] wall [GOLD] with him.

V.47

bPegninn kom til Porfinns heim
pa sat hann yfir bordum.

Beint var ekki blitt med peim —

bondi er styggur i ordum.

The man came to Porfinnur’s house when he was sat at table. Straightway things were not

pleasant for them — the farmer is angry in speech.
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IV.48

Eydir letur Oma tal

upp a bordid falla

Irpu sétu. Aura val K; A sota | sotu F]

eigi ma litid kalla!

The destroyer of the Irpa [trollwoman]® of battle [AXE > WARRIOR = Grettir| lets Omi’s

[Odinn| speech [GOLD] fall upon the table. The choice of wealth cannot be called small!

IV.49

Blidkast hinn ad brima hlé
a bordi litur standa:

‘Hver 4 petta hitt fagra fé,

bt feerir oss til handa?

The other man [Porfinnur| grows merry when he sees Hlér’s [a sea-god’s] fire [GOLD] standing

on the table: “Who owns this fair wealth which you put in our hands?’

IV.50

Svaradi hinn (er syndist blar —

sa var hardur { pinum):

‘Pad hefir fjandinn, fadir pinn Kar,

fyllt 1 haugi sinum.’

The other [Grettir] (who seemed blue — he was in great pain) replied: “Your father Kar, the

devil, has filled his mound with it.’

IV.51

Sidast tok hann saxid eitt —
seggur hinn nadi af flagdi;
borid var ekki betra neitt —

a bord fyrir Porfinn lagdi.
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Last, he took out a sword — the man had got it from the monster; no better sword was borne

— and laid it on the table in front of Porfinnur.

IV.52

Visu kvad og veik svo ad
veitir gyldra spanga:
‘Aldrei skyldi ef ztti ég pad

oss fyrir hendi ganga.’

The offerer of gilt spangles [GENEROUS MAN = Grettir| spoke a stanza and turned thus towards

[Porfinnur]|: ‘If I had this thing, it would never leave my hand.’

IV.53

‘Eigi feer pa ettgrip minn,’
ansar bondi pessu,

‘fyrr en reyni ég roskleik pinn,

rekkur, ad odda messu.’

“You shan’t get my heirloom,’ answers the farmer, ‘before I test your boldness in the mass of

spear-points [BATTLE|, man.’

IV.54

‘bPeygi veit hver purfa mun enn,
pegar stundir 1{da?"*’

Bondi geymdi bauga pa

baedi og saxid frida.

“Yet who knows who will still need it when time passes?” The farmer kept both the rings and

the handsome sword.

IV.55

Gekk til seti garpurinn stirdur

63



og gerdi [litid] drekka.
Af ménnum var hann pa meira virdur

og meelti fatt vio rekka.

The stiff man [Grettir] went to his seat and had little to drink. He was then more valued by

men, and spoke little to other people.

V.56

Hitt er skylt ad herma nu

(ef halnum veeri eigi bannad):
i Eilifsfirdi burdugt by

bondinn atti annad.

It is necessary to relate this now (if it were not forbidden to the man [i.e. the poet]): in

Eilifsfjordur the farmer had another fine estate.

IV.57

Par vill drengurinn drekka jol —
dyra hélt hann sveina.
Seggurinn 1ét a sildar voll

setja ferju eina.

There the man wants to drink in Yule — he commanded fine men. He had a ferry launched

on the field of the herring [SEA].

IV.58

brjatiu menn ad bondi byr
bodsmenn voru sottir.

Hans var kvinna heima skyr

og hennar frida dott]ir].

Messengers were sent to invite thirty men to stay with the farmer. His clever wife was [left]

at home, and her beautiful daughter.
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IV.59

Grettir var med gullhlads Gna
og gerdi fatt til parfa.

F1j60i0 hafdi fimm og prija

freekna menn til starfa.

Grettir was with the Gna [goddess] of gold lace [WOMAN] and did little that was needed. The

lady had five and three valiant men to do the work.

IV.60

Bondi hélt { burtu gladur —
bratt mun aukast vandi.
Seggir 1étu sunda nadur

svifa inn ad landi.

The farmer cheerfully set off — trouble will quickly increase. The men made the adder of the

sounds [SHIP] swerve in towards land.

IV.61

Hal[ur]inn veitti horna 160
holda sveit med prydi.

Vegleg fyrir peim veizlan st6d;

var hann pvi gladur vid lyoi.

The man offered the horns’ flood [BEER] to the troop of men with honour. The magnificent

feast stood before them; he was therefore merry with the people.

IV.62

borfinnur gaf pydur og 6r
pegnum [Agis| brima.
Likar mér p6é Lyngva knor

losni 1 sundur um tima.
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Porfinnur, kind and generous, gave ZAgir’s fire [GOLD] to men. It pleases me, though, to set

Lyngvi’s ship [POETRY] loose in the sound for a while.
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V.1

[Angrid] dvelur mig a[r]la og sio; K a?l| A arl] arla F]

er [pvi me]s[t] ad vonum.

Eigi byggist ormvangs hlid K; A orvangs | ormvangs F]

upp af fornum sponum.

Sorrow delays me, early and late; that is mostly to be expected. The serpent’s hillside [GOLD]

is not built up from ancient splinters.

V.2

Pad var fyrr ad hrepta ég heldur
hylli dyrra seggja.

Nt er pad hardur heiftar eldur

holdar a mig leggja.

Before, I obtained the favour of worthy men instead. Now it is the harsh fire of enmity that

men place on me.

V.3

Hallast af peim heidur [og] mekt
er hverfa n6dru grundir.

Nt hef ég Lofts 1 langri sekt

16ngum verid um stundir.

Honour and might turn away from him, when the adder’s grounds [GOLD| vanish. Now I have

been in Loftur’s"' deep guilt for a very long time.

V.4
Virdar efla vopna skak

og villtu silki grundir.
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Lima hefir og lindar pak K; A lvna | lima rev.

l6ngum komid peim undir.

Men strengthen the scolding of weapons [BATTLE| and the grounds of silk [WOMEN] lead
[them] astray. The roof of struggle of the linden-tree [MAN > HIS SORROWFUL THOUGHTS]| has

long depressed him.

V.5

Heimurinn misjafnt héldum tér;

hefir pad stadid svo lengi.

Finn ég rétt ad folnar mér FJ following |JS inserts eg | K; A af | at FJ; JS
fyrda spekt og gengi.

The world deals unequally with men; it is been that way for a long time. I find it fitting that

wisdom and the company of men avoid me.

V.6

Odar hef ég ekki par

att { Gneipar vindi.
Greinum hitt, ad Grettir var

Géins hja bedjar lindi.

I have had no equal in poetry in the wind of Gneip [trollwoman] [MIND]. Let us talk about

this: that Grettir was with the linden of the bed of Géinn [A SERPENT > GOLD > WOMAN].

V.7

Gekk sa ut er gylfri tafn
gerdi olf]t [ad] veita.

Fridan leit hann fledar hrafn

framan ad landi beita.

The one [Grettir] who often offered prey to the wolf went outside. He saw the handsome

raven of the flood [SHIP| sailing off the coast.
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V.8

Halur[inn] leit 4 Haekings jord.

Hann vill ati bida.

bar var skjold[um] skip[ad] um bo[rd];

ski[p]id var steint svo vida.

The man looked at Haekingur’s [legendary sea king| earth [SEA]. He wants to wait outside.

There were shields arranged along the gunwales; the ship was decorated like this all over.

V.9

Létu peir ad landi fley

og 16gdu [inn] til nau|sta].
Tradar stukku tolf a ey —

tel ég pa alla hrausta.

They directed the ship towards land and laid in a course towards the boathouse. Twelve idiots

leapt onto the island — I reckon they were all strong.

V.10

Brjota upp naust en baru at
boéndans [karfa] fridan.
Fluttu skeid af fiska lut

og ferdu 1 hasid sidan.

They break up the boathouse and carried out the farmer’s handsome ship. They brought the

galley from the fishes’ liquid [SEA] and then carried it into the building.

V.11

Ofnlir] gengur ofan ad HIé,

yta heilsar rika.

[Frétt]i pegar hver fyrir peim sé:

‘Fyrda sa ég eigi slikal’
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Ofnir [Grettir] goes down to the sea and greets the powerful men. He asked straightaway who

was in charge of them: ‘I never saw such men!’

V.12

‘[P]6rir er ég af pegnum kendur
pomb er flestir kalla.

Bar ég par 16ngum blédgar hendur

er bragnar urdu ad falla.’

‘I'm known to men as Porir, who most call paunch. For a long time, I had bloody hands when

men needed to fall.

V.13

‘Ogmund er minn lifri langur;
leest hann faestu kvida.

Brestur oss eigi berserksgangur,

bilu vid aldrei ad strida.

‘Ogmundur is my tall brother; he’s ended very few worries. The berserker-rage doesn’t break

us. We never hesitate in the fight.

V.14

‘Er nt bondinn heima hér?
Hann vildu vér finna.

Atti hann neesta illt a0 mér

ef pad [meetti vinna].’

‘Is the farmer here at home at the moment? We wanted to meet him. He ought to suffer

rather badly by me, if that can be done.’

V.15
‘Hetjan burt med holdum f{ér;

heldur fatt er manna.
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Heima er nu hustra vér

og hér med ungum svanna.

‘The hero [Porfinnur| went away with his men; there are rather few men around. The lady of

our household is at home at the moment, and there is a young lady with her.

V.16

‘Vér skulum sitja saman um jol —
tyrir seggjum vil ég pad greida.
[Van]|tar eigi orma bdl

og allt pad viljid pér beida.

‘We shall sit together for Yule — I will arrange that for men. There shall be no lack of the

lair of serpents [GOLD] and all that you want to ask for.

V.17

‘Hamingjan mun ydur heidra mest
b6 holdar vili pad banna.

Kappar me[ga] na kjosa um flest;

komi pér heim til svanna.’

‘Fortune will favour you most, though men may want to deny it. You champions can now

choose most things; come home to the ladies.’

V.18

Gengu peir a gardinn heim
og gerdu inn ad vitja.
Falega var pa fagnad peim.

F1j6d i stofunni sitja.

They walked home to the estate and went inside to pay a visit. They were then received

poorly. The ladies sit in the main room.

71



V.19

Frening bidur ad falda skord
fylgi vilja sinum:

‘Tigin skaltu tvinna jord

taka vid gestum pinum.

Frening [Grettir| tells the prop of headdresses [WOMAN] to go along with his demands:

‘Honoured ground of threads [WOMAN], you should receive your guests.

V.20

‘[Br]eedur rj6da benja kolf
og bjéda morgum otta.
borir bondi og pessi tolf

pig hafa heim um sétta.’

‘The brothers redden the bolt of wounds [SWORD] and offer fear to many. Périr the farmer

and these twelve have sought you out at home.’

V.21

Hustra gerir med har[mi senn]
haln[um)] at ansa snjéllum:*
‘Veit ég enga verri menn

vera 1 Noregi 6llum!’

The lady of the house with sorrow at once answers the eloquent man: ‘I know of no worse

men in all of Norway!’

V.22

‘Heidurs kvinnan, hugsa um pad
sem hamingjan kann ad veita!
Byst hann ydur { bonda stad;

ber pér eigi ad neita.
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‘Woman of honour, think about what Fortune is able to offer! He expects you instead of the

farmer; it doesn’t suit you to say no.

V.23

‘Ger pér katt 1 gridar pey;
geefan mun pig hefja!
Ogmundur vill ydra mey

armi sinum vefja.

‘Make yourself cheerful in the giantess’s thaw [MIND]; good fortune will raise you up!

Ogmundur wants to enfold your girl in his arms.’

V.24

Angurid bitur aget vif.
Ansar dygdug kvinna:
‘Fyrri vil ég lata lif

en ljétum pjéfum sinna.’

Sorrow bites at the noble wife. The dutiful woman replies: ‘I would sooner lose my life than

take care of foul thieves.

V.25

‘Illskan pig til orda hvetur!

Er pad fjarri sanni.

Béndinn gaf pér braud i vetur

beint sem frjalsum manni!’

“Your evil nature incites you to speech! That [i.e. Grettir’s previous statement that things look
promising]| is far from true. The farmer gave you bread over the winter, just like for a free

man!’

V.26

‘Saka pu eigi seima brjot,
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Sagan j6tna réomal
Gongum heldur gestum mot

og gerum peim allan séma.

‘Do not miss the breaker of gold [GENEROUS MAN = Dorfinnur|, Saga of the voice of giants

[GOLD > WOMAN]! Let us instead go to meet our guests and do them all honour.

V.27

Eigi duga nu ordin klok,’
kvad eydir Grafnings straeta.
Vopn og kledi af virdum tok

og vildi sjalfur geeta.

‘Clever words will not help now,” said the destroyer of the snake’s street [GOLD > GENEROUS

MAN]. He took the weapons and clothes from the men and wanted to look after them himself.

V.28

Seggjum skipar hann seetin { —
sa kann blitt ad lata.

Flj60in stukku fram i pvi.

Flestar toku ad grata.

He arranges the men in their seats — he knows how to behave cheerfully. The women ran

forth at this. Most began to cry.

V.29

Kappinn letur kost og 6l

koma 4 bord fyrir sveina.

Par er nég ad vistum vol FJ, following JS, inserts d

varla skortir beina.

The champion had fine food and ale brought to the table for the men. There is enough choice

of food that bones are hardly lacking.
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V.30

Ekki vetta brognum brast.

Bar hann peim hornin stéru.

Sveinar téku ad svelgja fast; K; A somar | sveinar F]

sannlega pyrstir voru.

The men lacked for nothing. He brought them large horns. Men began to gulp deeply; they

were truly thirsty.

V.31

Grettir einn var gumnum neer
og gerdi alla kata.

begar ad 6li0 a fola feer

ferlega taka ad lata.

Only Grettir was near the men and he made everyone cheerful. As soon as ale reaches the

fools, they began to behave awfully.

V.32

Flotnar drukku fram a natt —
feestir pangad vitja.

Glopar téku ad grenja hatt

og gera eigi kyrir sitja.

The men drank on into the night — very few come visiting there. The ruffians began to howl

loudly and make it uncomfortable to sit there.

V.33

Gotna frétti grundar hengur
gjarn 1 styrri voda.

‘Vili pér bondi vitja sengur,

vifin skulu ydur nada.’
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The salmon of the ground [SNAKE = Grettir|, eager in the battle of garments [= mailcoats >

BATTLE], informed the men: ‘Farmer, if you visit the beds, the women will help you to relax.’

V.34

Félinn sagdi fyrdur®’ daod

flestu potti megna.

‘bu skalt hafa fyrir pegnum rao,

pad mun likast gegna.’

The fool said that most people thought the man had strength enough for the deed. “You shall

have control over men; that will most likely be of benefit.’

V.35

Gengu fram og gerdu i stad

grundir seims ad kalla:

‘Hvilum mega par hallast ad K; A peir | par F]

er holda vilja spjalla.

They went forth and in that place called out to the grounds of gold [WOMEN]: ‘They can head

for the beds, those who want to converse with the men.’

V.36

Herda toku pa hryggdar klat K; A tok | toku F]
hringa nornir penna.

Grettir med peim gengur ut

og gerir nd margt ad senna.

The norns of rings [WOMEN] began to wring their cloth of sorrow [HANDKERCHIEF?]. Grettir

goes outside with them and chats with them a lot.

V.37
Grettir talar vid geira Ull;

grimmlegt potti hans 0.
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“Ydur skal syna silfur og gull,
sjaleg vopn og kledi.’

Grettir talks to the Ullur of spears [WARRIOR = DPorir|; his spirit seemed fierce. ‘T will show

you silver and gold, handsome weapons and clothes.’

V.38

Kappar fundu klaeda bur —
keenir voru til viga.

Hitta ma par hraunpvengs mdar.

Hatt er upp ad stiga.

The champions found a storehouse of clothes — they were keen for battle. There one can

find the serpent’s wall [GOLD]. It is high to climb up to.

V.39

Lauk hann upp og lét pa inn.
Leikur er mikill a sveinum.
Syna ma bar safala og skinn

sett med dyrum steinum.

He [Grettir] unlocked it and let them in. It is a great game for the men. They can see there

sables and furs studded with expensive gems.

V.40

Hafa peir 1j6s og hugsa um
hirslum luka mérgum.
ZErid syndist skratta skrum

skreefum pessum érgum.

They have a light and wonder about unlocking many chests. There seemed to be enough of

the wicked creature’s boasting [GOLD]|* to these despicable cowards.
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V.41

Grettir letur gilling aftur

og gerdi ad lesa.

Sidan kom til baejarins kesju raftur

og kallar svanna fridan:

Grettir puts the key back and locked up. Then the rafter of the halberd [WARRIOR] came to

the farmstead and calls to the handsome lady:

V.42

‘Vifid fa pa vopnin go6d: K; A vifin | vifit F]
vig gladst pinga stefni.

Vikingunum skal vekja bl6d;

veidar eru hér efnil!’

‘Lady, get yourself good weapons: the prow of assemblies [WARRIOR] is pleased in battle. [I]

shall stir up blood for these raiders; hunting is the thing here!’

V.43

Bradurinn kvad hja bondins seng
brynju eina liggja,

‘Og pad frida fetla heng

fyrr vildir pu piggja.

The lady said that a mailcoat lay near the farmer’s bed, ‘And that handsome salmon of the

strap [SWORD] that you wanted to have before.

V.44

‘Kelli taktu kappinn bratt, K; A biart | bratt FJ; JS
keenn ad éli rita.

Krokaspjot ad Kar hefir att,

kann pad helst ad bita.’
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‘Take the helmet quickly, champion, swift in the storm of shields [BATTLE|. The barbed spear

that Kar used to own — that knows best how to bite!’

V.45

Krokaspjotid kappinn greip

Kjalars og vermi halla.

bvi neest tok hann Sorla sveip K pui naest repeated twice

og setti a Agis hjalla.

The champion gripped the barbed spear and the warmth of Kjalar’s [Odinn] halls [SHIELD].
Next, he took Sorli’s [legendary hero| headdress [HELMET]| and set it on Agir’s [sea god]

ledge [HIS HEAD].

V.46

Var sa fas i vopna glam.

Vitjar at ad sinni.

‘Héleygir munu hreppa skamm

1 hisi voru inni!’

He was eager in the clash of weapons [BATTLE]. He goes out at that time. ‘The Haleygir will

be humiliated in your house!’

V.47

Gorpum potti Grettir seinn
og gera til hurdar vikja.

ba var las fyrir husi hreinn.

‘Halurinn vill oss svikjal’

The men thought Grettir was being slow, and they move towards the door. Then the lock at

the front of the house became clear. ‘The man wants to betray us!’

V.48

Berserkirnir bruttust um fast —
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bera peir hugsun stranga.
Hlaupa a svo hurdin brast —

heegt var Gt ad ganga.

The berserkers struggled hard — they endured harsh thoughts. They charged at the door so

that it burst — it was then possible to walk out.

V.49

Pad ma verda ytum angur

ef peir lifi halda.

Bratt kemur a pa berserks gangur

er brogdum illum valda.

It may become a sorrow to men, if they hold on to life. The berserker rage, which controls

evil tricks, quickly overcame them.

V.50

Ganga 1t og grenja vid
svo gall 1 havum fjéllum.
Fyllt kom Périr fram a rid

af fél6gum sinum o6llum.

They go outside howling — thus it resounded in the high mountains. Périr came all the way

to the stairs ahead of all his companions.

V.51

bynnill spjot & Pori rak

pba med skjotum heetti
Oddurinn gengur aftur um bak

allt sem krokum meetti.

The snake [Grettir| drove a spear at Porir then, in hasty fashion. The point goes right through

the back, as far as the spear could reach.

80



V.52

beygi gaf sig Porir vio.

bann ma hetju kalla.

Oddurinn hljép i Ogmunds kvid.
Ytar daudir falla.

Despite this, Poérir did not give up. One may call him a hero. The spear-point ran through

Ogmundur’s stomach. The men fall down dead.

V.53

Hlaupa af ridinu hver sem gat
hinir er eftir voru.

Grettir sotti gérpum ad

og gaf peim hoggin stéru.

They leap off the steps, any of them who can, the rest who were behind him. Grettir attacked

the men and gave them huge blows.

V.54

Keppa stora kefsar fa;
kunnu hart ad reida.
Gildlega 16gdu Gretti &

og gjarna vildu hann meida.

The slaves got big sticks; they knew how to brandish them hard. They struck powerfully at

Grettir and very much wanted to hurt him.

V.55

Saxi bregdur seggurinn pa,
sotti ad peim lengi.

bitur rétt sem brygdi i snja.

Barust sar 4 drengi.
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Then the man drew his sword and attacked them for a long time. It bites just like if it were

drawn through snow. It brought wounds to the men.

V.56

Berserkina i tdni tvo
tjorgu meidur felldi.
Eigi synist eggin sljo —
af peim hofudin skelldi.

The damager of the shield [WARROR = Grettir] made two berserkers fall into the enclosure.

The edges [of the sword] did not seem blunt — he cut their heads off.

V.57

Brégnum rennur benja lut:
bl6dgar mega peir heita.
Fjorir komu fyrdar ut

og foru Grettir veita.

The liquid of wounds [BLOOD]| runs for these men: they may be called bloodied. Four men

came out and went to attack Grettir.

V.58

Holdar syndu hoéflegt megn
hlaupa til med skundan.
Pegar Haleygir horfa i gegn

hrokkva hinir undan.

The men showed moderate might and run at him with speed. As soon as the Haleygir turn

against him, the others also retreat.

V.59

Sefring hoggur en séknin vex.
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Seerdi hann drengi hrausta.
Fatnir hafdi pa fellda sex;

flyou hinir til nausta.

The snake [Grettir| strikes and the attack grows. He wounded mighty men. By then, Fafnir

[Grettir] had felled six; the rest fled to the boathouse.

V.60

[G]rettir eftir gengur ad meir K ?reptir | A Greptir | Grettir FJ; JS
gerir nu sokn ad herda.

Inn 1 naustid allir peir

undan hrokkva verda

Grettir pursues them for more, presses the attack now. They all retreat into the boathouse.

V.61

Hoggum mega peir vixlast vidur;

viljan skortir eigi.

Atla ég best ad Baleygs nidur

bedja kaupid hnigi. K; A benia | bedia F]

They can exchange blows with each other; their will is not lacking. I think it best that

Baleygur’s [Odinn’s| bargain of the bed [POETRY] should sink down.
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VI.1

Bellis strandar pilju elg

pad skal fera a landa svelg.
Eigi er vist hvort uppi flytur;

ongu tra ég hann sé nytur

I shall launch Belli’s [giant, here treated as dwarf name] elk of the plank of the beach [SHIP >
POETRY| on the devourer of lands [SEA]. It is uncertain whether it will perform; I do not

believe it will be useful.

VI.2

Gamanid hefir mér gengid neer.
Gerist ég ekki til pess feer,

ad yrkja neitt um aget f1j6d.

Ellin grandar fleina rj6d.

Joy has passed me by. I do not happen to be suited to this, to compose anything about great

ladies. Old age wounds the reddener of spears [WARRIOR].

VL3
Eigi er lygi um audar pin
ordin verda hverfa min, K; A hverfa verda marked for reversal by the

scribe

pegar kemur i gygjar glygg
geira Sjofnin hardla dygg.

It is no lie that my words about the pain of wealth [POVERTY] will vanish as soon as the very

faithful Sjofn [goddess| of spears [WOMAN] comes into my storm of the giantess [MIND].

V1.4

84



Hitt er meir ad hugsa a —
hverfa skal ég par aldrei fra.
Heidurs menn mig heldu fyrr.

Hrygdar tekur ad auka styr.

It is more important to think about this — I shall never turn away from it. Men of honour

esteemed me before. The tumult of sorrow begins to increase.

V1.5

Odurinn fé11 { fimmta sinn,
Fafnir komst { naustid inn.
Med arum vordust ytar pa —

eigi gefa peir hoggin sma!

The poetry ceased for the fifth time [when| Fafnir [Grettir] came into the boathouse. The

men then defended themselves with oars — they did not give small blows!

V1.6

Eydir sotti einn ad sex
undra hraustir n6dru bekks.
Halnum gefa héggin stéor —

hvergi kappinn undan for.

The destroyer of the adder’s bench [GOLD > GENEROUS MAN] attacked six wondrously strong

men on his own. They gave the man huge blows — the champion did not retreat anywhere.

VL7

For svo enn ad féllu tveir —
feigir tra ég ad veeri peir.
Fjorir komust fyrdar ut.

Fa peir sidar meiri stt.
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It went on like this, that two fell — I think they were doomed to die. Four men emerged.

They later received more grief.

VL8

Grettir eftir gaurum renn.

Gylfris vill hann rj6da tenn.

I kornhléduna komust tveir. K peir marked for deletion by the scribe after komuzt

Kappa v6 hann med snérpum geir.

Grettir runs after the men. He wants to redden the wolf’s teeth. Two men come into the

granary. He struck the champions with his sharp spear.

VL9

Eigi matti hann leita lengur.
Listarmadur ad beenum gengur.
Svo var myrkt ad matti pa

meidir rita ekki sja.

He could not search any longer. The skilful man goes to the farmstead. It was by then so dark

that the harmer of shields [WARRIOR]| couldn’t see anything.

VI.10

Gekk ad dyrunum geira rjodur.
Garpurinn var furdu moédur.
Hustrdin kom pa honum i gegn,

heilsar upp a vaskan pegn. K heislar | A heilsar | heilsar F]

The reddener of spears [WARRIOR]| went to the doorway. The man was very tired. The lady of

the house then came towards him and greets the valiant man.

VI.11
“Velkominn skaltu vera med oss,’

veiga taladi pannig Hnoss,
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‘er leysti mig fra ljotri blyggd.
Launa skal ég pad ydur med dyggd.’

‘You shall be welcome among us,” said the Hnoss [daughter of Freyja] of strong drinks

[WOMAN], ‘you who delivered me from ugly shame. I shall faithfully reward you for that.’

VI.12

‘Misjofn verdur moérgum 6ld;
meeltir pt annad fyrr 1 kvold.’
‘Betri er na brdda hagur.’

Brosti vid pad ristill fagur.

‘Time turns out unevenly for many; you spoke otherwise earlier in the evening.’

‘The women’s situation is now better.” The fair gentlewoman smiled at that.

VIL.13

Sidan taladi svanninn gladur:

‘Sannlega ertu freegdar madur.

Ydur skal gervallt heimilt hér,

hvad mér stendur ad veita pér.’ K bioda marked for deletion and wveita added

from margin

Then the cheerful lady said: “You are truly a man of renown. Everything here is entirely at

your disposal, whatever it befits me to offer you.’

VI.14
Ganga inn og gera sér katt.
Garpurinn drekkur fram a natt.

Folk gervallt for og svaf —
fer hann ekki kleedum af.

They go inside and make themselves cheerful. The man drinks on into the night. All the

people went and slept — he did not undress.
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VI.15

Sidan kom pann sigrar nott,
sendu peir um eyna skjott.
ZErid kom bar virda val,

vikingana leita skal.

When the one who conquers night [DAY]| came, they sent quickly across the island. A

sufficient selection of men came there who shall search for the raiders.

VI.16
Fundu pa vid foldar bein —
fengid héfdu daudans mein.

Ofnir raud svo unda kélf,

alla hefir hann fellda tolf.

They found them by a bone of the earth [ROCK] — they had received a deadly injury. Ofnir

[Grettir] so reddened the bolt of wounds [SWORD] that in all he had felled twelve of them.

VI.17

Ferdu burt 1 fleedi urd —
freegdin hans var vida spurd —
berserkjanna bolvud hree.

Bo6lid Deirra er allt vid se.

They carried away the cursed bodies of the berserkers, out to the flood’s ground [i.e. the land
covered at high tide|. His [Grettir’s| fame was widely reported. Their [the berserkers’] resting

place is entirely by the sea.

VI.18
Halurinn sat par hastra neer.
Hun var svo vid garpinn keer,

allvel mun honum launad 1id.
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Lydurinn potti kjorinn 1 frid.

The man sat there near the lady of the house. She was so fond of the man that she will repay

his aid very well. The people thought her decision a handsome one.

VI.19

bad skal segja Porfinni af:
pegnum veitti hann 1dja skraf.
Degar ad veizlan virdum leid

vendi hann 1t 4 sina skeid.

One must say this of Porfinnur: he offered 1di’s [giant] chatter [GOLD] to men. When the feast

wore on for men, he wended his way out onto his ship.

VI.20

Seggir drogu segl vid ra.
Sigldu pegar sem skjotast ma.
Byrdingurinn um brattan geim

bar pa skjott ad naustrum heim.

Men drew the sail against the yardarm. They sailed immediately, as fast as possible. The

merchant-ship bore them swiftly over the steep sea, home to the boathouse.

VI.21

borfinnur gekk pegar a land.
DPegninn sér hvar liggur a sand
hans hid g6da hefla dyr.

Hetjan upp ad naustrum snyr.

Porfinnur went ashore immediately. The man sees where his good beast of the sailrope [SHIP]

lies on the sand. The hero turns towards the boathouse.

VI.22
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Béndinn kenndi bredra skip.
Bratt var hann med reidi svip.
Angurid beit 4 audar lund;

ekki fékk hann talad um stund.

The farmer recognised the brothers’ ship. His expression quickly grew angry. Grief bit at the

tree of wealth [MAN]; he couldn’t speak for a while.

VI1.23

Porfinnur kvad visu von:

‘Vér hofum fengid erna sman.
Berserkir hafa blyggdad vif.

Betra veeri ad missa lif.

Porfinnur spoke the expected verse: “We have received little honour. The berserkers have

shamed my wife. It would be better to lose one’s life.

VI1.24

‘Heldur var nu heima fatt —
hygg ég peim sé eigi katt.
Grettir mun peim litid 1id —

leggja pyrfti mikid vid.’ K; A litit | mikit FJ; JS

‘There were now rather few people at home — I think it might not be cheerful for them.

Grettir will have been little help to them — they will have had great need [of it].

VI.25

Hdstru skal pad herma fra:

hin vil ofan til strandar ga.
Drakon hefir pad dvalid um stund.

Drésin talar vid audar lund.
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I will relate this about the lady of the house: she wants to go down to the beach. Drakon
[Grettir] has delayed that [i.e. her going] for a while. The lady speaks to the tree of wealth

[MAN].

VI.26

‘Listarmadurinn, leyfdu oss

lesti ad finna stala foss.

Hans mun sefi 4 hringa bra.’ K; A hann | hans FJ; JS

Hetjan bad hana rada nu.

‘Skilful man, allow us to meet the destroyer of the waterfall of steel [BATTLE > WARRIOR =
borfinnur|. His mind must be on the bridge of rings [WOMAN].” The hero told her she could

decide [what to do].

VI1.27

Holdar fara med hringa Na
og hennar doéttir ofan ad sja.
bPegar ad bondinn bradi leit

pa blidkast hann i sinnu reit.

Men go with the Na [goddess] of rings [WOMAN] and her daughter down to the sea. As soon

as the farmer saw the lady, then he became cheerful in his square of thought [MIND|.

(A small fragment of verse appears here in K: pd bondi hustrian kyssti ‘Then the famer kissed

the lady of the house’.)*”

VI.28

bad ma kalla fagna fund:
folkid settist nidur a grund.
Seima skord med semdar plag

sagdi allt af peirra hag.

91



One may call that a welcome meeting: people sat themselves down on the ground. The prop

of gold [WOMAN], with honourable manner, told all about their condition.

VI.29

‘Gretti eigum gjald a best —
garpurinn, lattu eigi a frest!
Heidra pann er vigum veldur.

Veitast skal honum fledar eldur.’

‘We ought to reward Grettir the best — do not delay, man! Honour the one who causes deaths

[i.e. the one who slew the raiders|. He should be offered the fire of the flood [GOLD].’

VIL.30

Frétti pann, er skjoldu skar,
skikkju Bil hvar Grettir var:
‘Kempan heim i kyrdum situr.

Kappinn er sja snar og vitur!’

The Bil [goddess] of the mantle [WOMAN] told the one who cut shields [WARRIOR = Porfinnur|

where Grettir was: ‘The champion sits quietly at home. That fighter is swift and wise!’

VIL.31

Gengu i stofuna garpur og snot.

Grettir vikur peim 1 mot. K moti with i marked for deletion

Béndinn fagna byti stals. K vikur marked for deletion before béndinn

Blidlega tok hann a til mals.

The man and the lady walked into the living room. Grettir turns towards them. The farmer

greets the offerer of steel [WARRIOR|. He began to speak happily.

VI.32
‘Aldrei fer ég pakkad pér K; A lavnad | pakkad F]
pessa dyggd pu syndir mér,
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nema pu pyrftir virda vio,

veita skal ég pér traust og 1id.’

‘T will never be able to thank you for the faithfulness you've shown me, unless, if you have

need of men, I shall offer you support and aid.’

VI.33

borfinni var pegninn kerstur

pvi hann sat jafnan bénda naestur.
betta vida flygur og fer

hver freegdar madur ad Grettir er.

The man was most dear to Porfinnur and he therefore always sat nearest to the farmer. The

news flies and travels widely, what a famous man Grettir is.

VI1.34

En pa tti er orma strid, K; A orfa | orma FJ; JS
Ofni spurdi kempan frid,

‘Hvad vill rekkurinn rada sin

til reidu skal pér umsja min.’

And when the strife of snakes [WINTER| was over, the handsome champion told Ofnir,

‘Whatever the man wants to decide for himself, I'm ready to take care of it for you.’

VL35

Seggurinn kvad pad sina lyst

a0 sigla nordur i Véga fyrst:
‘Hingad skal ég pegar haustar ad.’

Hinn kvad honum til reidu pad.

The man said that it was his desire to sail north to Vogi first. ‘I shall come here when it is

autumn.’ The other said he was ready for that.
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VI.36
Seggnum fekk hann silfur i nég —
sa var keenn vid fleina rog.

Saxid gdda Sefring gaf.
Sidan 1étu peir 1 haf.

He got the man silver enough — he was swift in the strife of missiles [BATTLE]. He gave

Sefringur [Grettir| the good sword. Then they went out to sea.

VI.37

Rekkar létu Ranar hund
renna nordur um sildar grund.
Virdar koma i Véga um dag
var par haldid stefnulag.

Men made Réan’s [goddess] hound [SHIP] run north through the herring’s ground [SEA]. The

men came to Vogi on the day a meeting was held there.

VI.38

Par ma lita margan mann.
Miugurinn kemur og Gretti fann.
Fyrir pann sigur at seggurinn vann

sveitir allar tigna hann.

There one may see many a man. The crowd comes and found Grettir. For the sake of the

victory which the man won, all the groups of men honour him.

VI.39

Rikir menn budu rekknum heim;
rédst hann ekki { ferd med peim.
Seggurinn vildi sudur i land.

Sa var keenn vid ritar grand.
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Powerful men invited the man home, but he did not arrange to journey with them. The man

wanted to go south into the country. He was swift in the damaging of shields [BATTLE].

VIL.40

[ byrding einum fekk hann far.
Furdu rikur borkell var;
pegninn atti petta fley —

pann var fyrr i geira pey.

He got passage in a merchant-ship. Porkell was very rich; the man owned that ship — that

one was previously in the thaw of spears [BATTLE].

VI1.41

[A] Hélogalandi halurinn sat,
hvorki spardi hann 61 né mat.
[ Saltri hét par béndinn bjé;

byggdin stendur neerri sjo.

The man had his seat in Halogaland. He didn’t stint on ale or food. Where the farmer lived

was called Saltur; the estate stands near the sea.

VI1.42

Grettir f6r med garpnum heim,
gerdist heldur kaert med peim.
Drengurinn beiddi Drakon bratt

dveljast hja sér vintrar natt.

Grettir went home with the man, became rather fond of him. The man quickly offered to let

Dréakon [Grettir| stay with him for the winter nights.

VI1.43
bar var Grettir pessa naud

Djottu baugs sem rekkurinn baud.
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Saemilega, ad segginn heldur,

sveitum veittist Fenju meldur.

Grettir was there for the need of bjétta’s [an island’s| ring [MIDGARDSORMUR > WINTER] as

the man offered. Honourably, as the man thinks, he offered Fenja’s meal [GOLD] to troops.

V1.44

Bjorn hét s med bdénda var.
Beslu hafdi faeddan mar.
Garpurinn var af godri ett,

gat hann po oft vid lydi praett.

Bjorn was the name of one who was with the farmer. He had fed Besla’s [giantess] steed

[WOLF|. The man was of a good lineage, though he could often be quarrelsome with people.

V1.45

borkell studdi pegnsins heidur,
p6 var hann af moérgum leidur.
Ofni ték ad Sfunda fast.

Ollum veitti hann nokkorn last.

borkell supported the man’s honour, though he was disliked by many. He quickly began to

envy Ofnir [Grettir]. He offered some kind of insult to all.

VI1.46

Gerdi hann ati glaum um neetur;
gumnar fa pess dngvar beetur.
Eru par margir ungir menn

allir fylgja Birni enn.

He caroused outside during the night; men got no relief from this. There are many young

men who all still follow Bjorn.
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VI1.47

Harkid peirra heyrdi og kall
hardla vitt um grund og fjall.
Hidbjorn nokkur vaknast vid.

Veita mun peim litinn frid.

Their noise and calling could be widely heard across the earth and through the mountains. A

certain brown bear is woken up by it. It will offer them little peace.

VI1.48

Bersi vida um byggoir for.
Brognum veitti hann meizlin stor.
Svo er hann ordinn 6lmur og eer,

engi pordi ad koma par neer.

The bear ranges widely around the buildings. It did great harm to men. It has become so

savage and enraged, no one dared to come near it.

VI1.49

Ufur deyddi yta og hjord.

Eigi var pad hagleg gerd

ad hleypa honum tur hidi a burt.
Haleygirnar fa pad spurt.

The bear killed men and herds. It was not skilfully done, to run him out of his lair and away.

The Haleygir learnt this.

VIL.50

borkells rifur bersi bu.
Byrginginn var eigi tra —
noéga fekk hann Njardar kvon.

Nesta mun pess pykkja von.
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The bear rips up Porkell’s estate. The enclosure was not steadfast — it received enough of

Njorour’s wife [SKADI = injury]. It almost comes to be expected.

VIL.51

borkell leitar bersa bols.
Brjotar fundu n6dru stdls
hellis skata hémrum 1.

Hvergi er gott ad sxkja ad pvi.

borkell seeks the bear’s lair. The breakers of the adder’s stool [GOLD > GENEROUS MEN] found

a cave of jagged rocks in the cliff. There was nowhere good to attack it.

VIL.52

Einstigi var upp ad ga.
ZErid hatt var nidur ad sja.
Urdin var par undir stor.

Ofzrt p6tti malma bér. K var marked for deletion after ofert

There was a narrow path to go up. It was very far down to the sea. There was a huge pile of

boulders underneath there. It seemed impassable to the P6r of metals [WARRIOR].

VIL.53

Is6lfur 14 inni um dag.

Optast var pad dyrsins hag

ad halda burt pegar kveldid kemur,

kvikfé margt til dauda lemur. K lavda | A dauda

Isélfur [the bear| lay inside during the day. It was most often the beast’s custom to be away

when evening comes. He claws many livestock to death.

VI.54
borkell fekk af meini® mest.

Margir reikna hann harka gest
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Kotungar illa keera pa;

kappinn Grettir pagdi hja.

borkell received the most injury. Many reckoned the bear a harsh guest. The cottagers debate

this evil; the champion Grettir stood silently by.

VI.55

‘Bragnar skyldu bera sig vel,’
Bjorn kvad radid ifing hel.
“Yovar verdur fljotur fridur

fyrst vid nafnar eigust vidur.’

‘Men should bear themselves well.” Bjorn announced the plan for the bear’s death. “You will

soon have peace because we namesakes [i.e. Bjorn and the bear, another bjorn| shall fight.’

VIL.56

Ofnir brosti ad ordum rekks
/tla ég best ad 1idi Pekks
tanna byrgis Tifur og Nil.

Taki vid henni hver sem vil.
Ofnir [Grettir] smiled at the man’s words. I think it best that Pekkur’s [Odinn’s] Tiber and

Nile of the enclosure of teeth [MOUTH > MEAD OF POETRY] should pass. May whoever wants

it have it.
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VII.1
Nt skal midjungs Mefils hestinn ménnum feera.
Seggjum vex peim sorgar sneera

er svinna gera sér jungfra keera. K; A giorir | gera LC

Now I shall bring Mevill’s [legendary sea king| horse of the dwarf [SHIP > POETRY] to men.

The fire of sorrow grows for those men who make themselves dear to the wise maiden.

VIIL.2
Sefanum kunni saman ad vikja sagnar pél;
6ngum dugir vondsleg vél,

b6 verdi duld um nokkud mél.

The file of speech [TONGUE| may know how to turn minds together; evil stratagems benefit

nobody, though they may be concealed for some time.

VIL.3
Hvarf ég fra par drengir gerdu um dyr ad reeda —
ytar toku ekki ad greda. Kgiordv marked for deletion before tocu

Eigi lagdist Bjorn til kleda.

I turned away there where the men were discussing the animal — the men did not begin to

feel better [i.e. they continued to be concerned]. Bjorn did not undress for bed.

VIIL.4
Hvarf hann burt pa bragnar gerdu yfir bord ad sitja.
Njotur gerdi nddru fitja K; A niotar giordv | niotur giordi F]

nafna sins til byggda ad vitja.
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He turned away while men were sitting at table. The user of the adder’s land [GOLD >

GENEROUS MAN] visited his namesake’s dwelling.

VIL.5
Leggst vio hidid hjorva lundur huldur skildi.
bannig fra ég garpurinn gildi

gjarna besting svikja vildi.

The tree of swords [WARRIOR] lies concealed by a shield near the lair. I heard that the worthy

fellow wanted to betray the bear most eagerly in this way.

VIIL.6
Lét pa heldur 1itid yfir sér lestir branda.
Ztlar Bjorn pa bersa ad granda;

burtu fer hann eftir vanda.

The destroyer of swords [WARRIOR] tried to draw little attention to himself. Bjorn then intends

to wound the bear; he goes away as usual.

VIL.7
Mosmi vissi ad mjog svo var honum madurinn neerri.
Sa mun kunna ad sja sér feerri:

sofnadur fra ég ad kappinn veeri.

Mosmi [the bear| knew very well that the man was near him. That man knows less how to

look out for himself: I heard that the champion was asleep.

VII.8
Ratti nam ad renna Gt ad reyni branda
hnykkir af honum Hrungnis granda.

Hinn réd fyrr pegar 4 ad standa.
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Ratti [the bear| ran out towards the rowan of swords [WARRIOR], snatches Hrungnir’s [giant]

isthmus [SHIELD| off him. The other immediately decided to stand up.

VIL.9
Skjoldum hraut fyrir bjargid breitt ad brottum Agi.
Setti vandan seggurinn slaegi.

Sveini tri ég ad hrazlan bagi. K; A magi | bagi F]

The bear flung the shield down the face of the broad cliff to ZAgir’s depths [the sea]. The sly

man caused trouble. I believe that fear caused the man to stoop.

VIIL.10
Aular heim med illan leik til yta sinna.
Bragnar gerdu beru ad finna;

brosad var ad eigi pess minna.

He trudges home with wickedness to his men. The men set out to find the bear; he was not

smiled at any less for this.

VII.11
Boéndinn borkell byr sig til nd bersa ad vinna.
Atta v6ru holda hinna —

hafa peir allir benja linna.

Farmer Porkell now readies himself to deal with the bear. There were eight of the men —

they all have snakes of wounds [SWORDS].

VIIL.12
Bjorn og Grettir badir fylgja brodda vidir
Bragnar soéttu ad brusa hidi —

bersa tra ég ad 1itid svidi.
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Bjorn and Grettir both follow the willow of points [WARRIOR = Porkell]. The men attacked

the bear’s lair — I think the bear is little injured from this.

VIIL.13
Kapu af sér lagdi Linni: leidur er flotti
medan ad drengurinn dyrid sotti.

Drjigum st6d pvi af honum otti.

Linni [Grettir] took off his cloak: the chase is hard while the man attacked the beast. He

caused a great deal of fear with this.

VIIL. 14
Ongum kom par vopnum ad nema venum spjétum;
illa soktist audar njotum.

Af sér laust hann par med fétum.

They could not get near [the bear| with any weapons other than handsome spears; it went

badly for the enjoyers of wealth [MEN]. He [the bear]| struck about himself with his feet.

VIIL.15
Yta tok ad eggja Bjdrn sem 6dur veeri:
‘Eigi fa bragnar betra feri!’

Bersa kom hann p6 hvergi neerri.

Bjorn began to egg on the men as though he were mad: ‘Men will not get a better

opportunity!” Yet he came nowhere near the bear.

VII.16
Feldi Grettis fekk hann nad og fleygdi af hendi.
Halurinn mitt i hidid sendi.

Hlakkar var sa gyrour vendi.
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He managed to get hold of Grettir’s cloak and flung it from his hand. The man sent it into

the middle of the lair. He was girded with HI6kk’s [valkyrie] wand [SWORD].

VII.17
Ytar fengu eigi sigrad trinn lagda.
Brjotar munu pvi fjornis flagda

fleiri verda ad leita bragda.

The men did not achieve victory over the aurochs of hairy tufts [BEAR]. The breakers of the

helmet’s giantesses [AXES > WARRIORS| will have to look for more tricks.

VII.18
Fafnir missti feldar sins, hinn fremdar blidi.
Linni sér hann liggja 1 hidi.

Lék pa ad honum bjérninn stridi.

Fafnir [Grettir|, the happy in honour, missed his cloak. Linni [Grettir| sees it lying in the lair.

Then the bear swung at him in combat.

VII.19
‘Hver hefir gaedir gledst vid mig Grimnis versa K; A med follows mic. F] deletes it.
feldi minum fleygt til bersa?

Furdu litid kemur til pessa.’

‘Which nourisher of Grimnir’s verses [BATTLE > WARRIOR| has made sport of me in flinging

my cloak to the bear? Very little will come of this.’

VIIL.20
Svaradi Bjorn, er sjaldan poétti i ségnum beeta:
‘Eigi nenni ég pessa ad praeta;

pu vildir ekki ad honum geaeta.’
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Bjorn — who seldom seemed to improve in speech — replied: ‘I cannot be bothered to deny

it; you didn’t want to look after it.’

VII.21
Bradla gerdu bragnar heim til baejar herda.
Ofnir nam pa eftir verda.

Ufa mun sa vilja skerda.

Soon the men made their way home to the farmstead. Ofnir [Grettir] then ended up behind

them. He will want to damage the bear.

VIIL.22
begar ad eigi lydi litur lestir randa,
skjoma bregdur skyfir branda.

Skal na kostur ad neyta handa!

As soon as the destroyer of shields [WARRIOR = Grettir| can no longer see the people, the
brandisher of swords [WARRIOR| drew his blade. Now there will be an opportunity for him to

use his hands!

VIIL.23
Einstigid réd upp ad ganga eydir menja.
Brjotur heyrdi birti fenja

bersi tok svo hatt ad grenja.

The destroyer of necklaces [GENEROUS MAN]| walked up the narrow track. The breaker of the

brightness of the fens [GOLD > GENEROUS MAN]| heard [when| the bear began to roar so load.

VII.24
Huninn gerir med heift og 2di hlaupa ad Gretti,
hoggid pegar med hramminum setti.

Hinn 1 moti sverdi rétti.
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With enmity and fury, the bear rushes at Grettir, struck a blow immediately with its paw. The

other raised a sword against it.

VIL.25
Hrottinn skyfdi hramminn burt af hidis tiggja —
sannlega hlaut hann sar ad piggja.

Hann sa na kler a jorou liggja.

The sword cleaved the paw away from the king of the lair [BEAR] — truly it had to receive a

wound. Now it saw its claws lying on the ground.

VIIL.26
Ofnir hleypur fress i fang med feiknar di. K hlypr | A hi(e)ypr | hleypr FJ; JS
Traustum fra ég hann tékunum nzdi:

tok hann héndum eyrum baedi.

Ofnir [Grettir] leaps into the bear’s embrace with awful fury. I heard he managed to get a

secure grip: he took both ears in his hands.

VIIL.27
Hélt hann af sér bersa 1 braut er bita vildi
vopna lundur vanur vid hildi.

Veit nu eigi hvad bregda skildi. K; A breda

He held the bear — who wanted to bite him — away from himself, the tree of weapons

[WARRIOR], accustomed to battle. He doesn’t know what should change now.

VIIL.28
Dyrid hratt peim furdu fast er framdi dadir.
Hrépudu peir fyrir bjargid badir.

Boodnar voru peim litlar nadir.
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The creature pushed the one who performed great deeds very soundly. They both tumbled

down in front of the cliff. Little mercy was offered to them.

VIIL.29
Ofnir verdur efri en er urdu meaeta.
Saxid mun fyrir segnum beeta;

sveigir fra pad orma straeta.

Ofnir [Grettir] ends up on top when they meet the rocks. The sword will improve matters for

the man; the brandisher of the serpents’ streets [GOLD > GENEROUS MAN] heard that.

VII.30
Sidan skaut hann birni i brjést pvi brynju flagdi.
Dyrid hitti dauda ad bragdi.

Drengurinn yfir sig feldinn lagdi.

Then he shot the bear in the chest with that giantess of the mailcoat [AXE|. The beast met its

death with that trick. The man laid his cloak over himself.

VII.31
Hirdir gerdi heim ad ganga hrungpvengs fitja.
Drengir pa yfir drykkju sitja.

Drakon gerdi 1 stofu vitja.

The guardian of the serpent’s lands [GOLD > GENEROUS MAN]| walked home. The men were

then sitting around drinking. Drakon [Grettir| visited the main room.

VIIL.32
Gekk fyrir bord par gumnar satu garpurinn vitri

fyrdar hlogu ad feldar slitri

fellir hekk a linda inn bitri.
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The wise man walked in front of the table where the men were sitting. The men laughed that

the bitter feller of linden shields [WARRIOR] hung onto a torn cloak.

VIIL.33
Leggur a bord pad burtu skyfdi beru af feeti.
Brosti vid pad bondinn meeti;

bytti hann jafnan orma streeti.

On the table, he places the paw which he had cut off the bear. The worthy farmer smiled at

that; he always offered the serpents’ street [GOLD].

VII.34

‘Hvar er na Bjorn?’ er brjotur sagdi bjartra rita. K rita missing in MS | A [rita]
supplied by |JS

‘Ei sa ég pér svo eggjar bita; K; A eigi | ei FJ; ]S

ekki skaltu Gretti vita.’

‘Where is Bjorn now?’ said the breaker of bright shields. ‘I didn’t see edges bite you like this;

you will not [dare to] face Grettir.

VII.35
‘Gerdu heldur Gretti seemd fyrir gletri slika,’
veitir svaradi Vidris brika.

“Vér skulum honum sidar lika.’

“You should rather do Grettir honour instead of this taunting,” answered the offerer of Vidrir’s

[Odinn] bench [SHIELD > WARRIOR = Dorkell]. ‘We shall please him later.’

VII.36
Drengurinn talar vid Drakon pad af drengskap sinum:
‘Hjalpa skal ég heidri pinum,

hefnst pu ei 4 frenda minum.
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The man speaks to Drakon [Grettir| of his heroism: ‘I shall assist your honour if you do not

take vengeance on my kinsman.

VIL.37

‘Manngjoldum skal ég midla pér méins af granda,

seettin meetti sidan standa; K standa sidan marked for reversal by
scribe

segginn vildi ég forda vanda.’

‘I will share a wergild with you of the serpent’s isthmus [GOLD] in order that a truce may

afterwards stand; I wanted the man to avoid trouble.’

VII.38
‘I betra stad ma béndinn rakkur byta audi,’
svaradi Bjorn hinn semdar snaudi.

‘Sarleg fer pa peningurinn raudi. K pengurinn | A penningrinn

‘The bold farmer could offer his wealth in a better place,” answered Bjorn, the poor in honour.

‘Then the red money goes to waste.

VII.39
‘Fyrri skulum vid foldar vagna fleina rj6da;
ekki skal honum annad bjéda,’

ytir sagdi baru gloda. K; A glodar | gloda F]

‘We should sooner redden spears for the dolphin of the earth [SNAKE = Grettir|; nothing else
should be offered to him,” said the pusher of the wave’s glow [GOLD > GENEROUS MAN =

Bjorn].

VIIL.40
Grettir tok ad glotta vid hvad garpurinn meelti.
bPeim kann bita broddurinn steelti.

Bjorn ad sonnu heimskan veelti.
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Grettir began to grin at what the man said. The tempered point knows how to bite that one.

Bjorn truly wailed his foolishness.

VIIL.41
‘Ofnir, gerdu eigi angur illsku fasum
medan pid erud i minum hdsum.

Mjodurinn skal pér veittur af krasum.’

‘Ofnir [Grettir], do not cause any grief out of a desire for wickedness while you're in my

house. You shall be offered mead from the cups.’

VIIL.42
Pessu vildi pegninn jata Pundi skjalda:
ordin mun hann allvel halda,

‘En ma petta sidar gjalda.’

The man wanted to agree this with the Pundur [Odinn] of shields [WARRIOR]: he will hold to

his words very well, ‘But that may later be repaid.’

VIIL.43
Hinn kvedst eigi fyrir halnum skyldu hreddur verda:
‘DPottu leyfir greidi gerda,

ganga etla ég minna ferda.’

The other man [Grettir|] declares that they should not be afraid for the man: ‘Though you

have given permission to the giver of armour [MAN], I intend to go on my journey.’

VII.44
Vorid kemur og vildi nadur til Véga halda
Bordum pveer hin bleika alda;

barur kunnu hvitt ad falda.
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Spring comes and the adder [Grettir] wants to carry on to Voégi. The pale waves wash the

planks; the breakers knew how to hood themselves in white.

VIL.45
Veitir dvelst { Végum nordur Vignis roma.
Kempann hitti kappa froma

er kunnu honum ad veita séma. Kei| Ae(r)]erF]

The offerer of Vignir’s [Odinn|* strife [BATTLE > WARRIOR| stays in Végi in the north. The

champion met the mighty heroes who knew how to offer him honour.

VIIL.46
Sidan vildi hann sudur i land sem sagt mun verda.
Byrdingurinn var buinn til ferda. K vid | A var

Byrinn tok pa strengi ad herda.

Then he wanted to go south in the country, as will be said. The merchant-ship was prepared

for the journey. The breeze then began to grip the ropes.

VIIL.47
Koppum veitir kélgu brima kempan Linni. K vitir | A v(e)itir
Gonsudur var greitt { sinni —

gekk pvi sudur um Prandheims minni.

Linni [Grettir| the warrior offers the waves’ fire [GOLD] to the champions. The wind was ready

at that time — thus he went south through the mouth at Prandheimur.

VII.48
Gumnar hittu g6da hofn 1 Goltum heitir K; A hitte | hittv FJ; JS | K hof | A hof(n)
A landid ganga lyda sveitir;

lofdar véru allir teitir.
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The men encountered a good harbour, which is called Galtur. The troops of people go ashore;

all the men were happy.

VII.49
Kappar lita kaupskip eitt par koma ad landi.
Vindurinn hvass er vodir pandi.

Virdar huldu flein 1 sandi.

The champions see a single merchant-ship coming towards land there. The sharp wind has

stretched the canvas. The men concealed a pike in the sand [i.e. they let down an anchor].

VII.50
Fyrdar stiga fyrst a land sem fréttist padra:
holdar baru hjalm og nadra.

Hvorir fra ég ad kvoddu adra.

The men first step ashore as is told about there: the men carried helmets and adders [SWORDS].

I heard that each of them greeted the others.

VIIL.51
Pegninn litur ad par var Bjorn i peirra flokki — K; A at missing in MS | at FJ
eigi potti hann allra bokki,

engum var pé & honum pokki.

The man sees that Bjorn was there in their group — he did not seem a decent fellow at all,

yet no one was fond of him.

VIIL.52
Grettir talar til Bjarnar bratt: “Vid baumst til viga.
Hvort skal okkar annar hniga —

eigi lattu a deigan sigal’
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Grettir speaks quickly to Bjorn: ‘Let us prepare ourselves for battle. Each shall lay the other

low — do not give up!

VIIL.53
Bjorn kvedst heldur beeta mundu breytni sina
seggurinn tok pa sakir ad tyna.

‘Seemd vil ég nt 6nga pina.’

Bjorn says that he would rather offer compensation for his behaviour; the man then began to

recount his grievances. ‘Now I do not want any of your honour.’

VIIL.54
‘Gumnar hafa eigi gledst vid mig,” er Grettir sagoi.
‘Bita skal na brynju flagdi.’

Bjorn tok vopn ad skommu bragdi.

‘Men have not been happy with me,” as Grettir said. ‘Now the giantess of the mailcoat [AXE]

shall bite.” Bjorn quickly took up his weapons.

VIL.55
Sidan hlaupast seggir ad og sverdin reida.
burfti hogga eigi ad beida.

Hjorinn tok pa Bjorn ad meida.

Then the men charged at each other and raised their swords. There was no need to ask for

blows. Then the sword began to injure Bjorn.

VIIL.56
Halurinn feer pa heettleg sar 4 hverri stundu.
Bl6di raudu benjar hrundu.

Bjorn hné daudir nidur ad grundu.
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The man then receives a dangerous wound in every moment. Red blood pours from the

wounds. Bjorn sinks, dead, down to the ground.

VIIL.57
Sveigir for pa sudur a Meeri sefrings landa. K sefnings | A sef(r)ings
Porfinni kom pegar til handa.

bydlega tok hann eydi branda.

The brandisher of the serpent’s lands [GOLD > GENEROUS MAN] then went south to Mer. He
soon came into Porfinnur’s hands; he warmly received the destroyer of swords [WARRIOR =

Grettir].

VII.58
Veitir sagdi Vidris tjalda vigid Bjarnar.
Fleygir svaradi Fafnis tjarnar:

‘Fylgi skal ég pér veita gjarna.

The offerer of Vidrir's [Odinn] tents [SHIELDS > WARRIOR] told of Bjérn’s slaying. The
distributor of Fafnir’s lake [GOLD > GENEROUS MAN] replied: ‘I will gladly offer you my

support.’

VIIL.59

‘Hvergi skil ég vid Hlakkar baru hlj6da sendi,

en po6 fyrdar fleininn sendi, K sendu marked for deletion at start of
line

fyrr en malin ganga af hendi.’

‘I shan’t part with the sender of the sounds of HIokk’s [valkyrie] wave [BATTLE > WARRIOR],

even though men may send a spear, before the matter goes out of my hands.’

VIL.60
Nytur sat pa Noregs vordur nordur i landi.

Hann var mildur moéins af sandi,
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morgum var pé fyrr ad grandi.
The able guardian of Norway at that time sat in the north of the country. He was generous

with the serpent’s sand [GOLD], although he had harmed many in the past.

VIIL.61
Stillir sat par stoltur og rikur er Steinker heitir.
Jarlinn Sveinn ad brandi beitir.

Blidliga hélt hann sinar sveitir.

The ruler sat in that place which is called Steinker, proud and rich. Jarl Sveinn makes the

sword bite. He ruled his lands happily.

VIIL.62
Halda gerdi hilmir rikur hirdmann penna
Hjarranda mega holdar kenna —

hann vill aldrei Gr stridi renna.

The powerful ruler controlled that retainer whom men may know as Hjarrandi — he will

never run away from battle.

VIL.63
Fyrdum pétti hann furdu gjarn a freenings sadir.
Hjarrandi var bjarnar brédir;

barmar poéttu eigi godir.

Men thought him very eager for the serpent’s seeds [GOLD].* Hjarrandi was Bjérn’s brother;

the brothers did not seem well-intentioned.

VIIL.64
Porfinni gerir pengill bod er pegninn heldur
ad koma til sin pann vigum veldur.

Vislega trt ég ad einhver geldur.
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The prince [Sveinn] extends an invitation to Porfinnur, who maintains the man [Grettir|, to

bring the one who causes killings to him. I certainly think that someone will pay.

VIIL.65
Pegnar koma a pengils fund med freekna drengi.
Hristir sundur hlj6da strengi;

hygg ég pa fai betta engi.
The men come to the prince’s meeting with the valiant man [Grettir]. The string of sound

[STRINGED INSTRUMENT? VOCAL CORDS?]| shakes apart; I think that nothing will manage to

improve it.
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VIIIL.1

[V]ignis ork af visku mork
vildi ég gumnum fera.
Gerist Obeint og gengur seint

Glapsvids farm ad neera. K framm; A fram | farm FJ

I wanted to bring Vignir’s [Odinn]* chest [POETRY] to men from the forest of wisdom [MIND].
It happens indirectly and goes slowly, to nourish Glapsvidur’s [Odinn] burden [MEAD OF

POETRY].

VIIIL.2

Mansongs hatt um menja gatt
ma ég na ekki smida.

I sjafna korn ad setti norn

sorgar pilu strida.

I may not now craft the metre of love-poetry about the doorpost of necklaces [WOMAN]. The

norn of sorrow sets an arrow of strife in the kernel of thought [BREAST].

VIIL.3

Hvad mun Baldur, hniginn 1 aldur,
hrungpvengs granda 1j60a
mansongs ord um menja skord

vi0 meistara veena og fréda? K; A vid missing in MS | vid FJ
What will the Baldur of the serpent’s isthmus [GOLD > MAN], bowed in old age, compose in

the words of love-poetry about the support of necklaces [WOMAN] for the handsome and wise

master?
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VIIL.4

Brast par 6dur, béndinn gédur
badir saman og Linni

hittu jarlinn. Hrungpvengs pall

holdar budu a0 sinni.

The poetry broke off there, when the good farmer and Linni [Grettir| both together met the

jarl. The men offered the serpent’s dais [GOLD] at that time.

VIIL.5

Stefnudag vid stéltan plag
stillir fra ég vid lagdi.
Hjarrandi var med hilmi par —

hardlega fra ég ad sagdi.

I have heard that the ruler arranged the meeting day with proud behaviour. Hjarrandi was

there with the ruler — I heard that he spoke harshly.

VIIL.6

Sa vill ei, og sagdi nei,

seettir neinar piggja:

‘Hann skal fyrr en heftist styr

i helju veroa ad liggja.

He [Hjarrandi] does not want to receive any settlements, and he said ‘no’: ‘He shall end up

lying in Hel sooner than be thwarted in combat.’

VIIL.7

Af stefnu gengur hinn sterki drengur;

stridi mun sa valda.

bPegninn veenn fyrir Porfinns baen K; A peginn | pegninn FJ
pa skal landsvist halda.
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The strong fellow [Grettir] goes to the meeting; he will choose strife. The promising man
[Grettir] shall then have the right to remain in the country, for the sake of Porfinnur’s

intercession.

VIIL.8

Arnbjoérn skal med itrum hal

uti jafnan vikja.

Hjarrandi mun — sem hef ég 4 grun —

hreysti manninn svikja.

Along with the excellent man [Grettir|, Arnbjorn will often wander outside. Hjarrandi will —

as I suspect — betray the valiant man.

VIIL.9

Gengu peir fyrir gardshlio tveir
garpar Uti um streeti.

Af héldum sex enn hridin vex:

héggum tra ég peir meeti.

These two men walked in front of a gate in the fence, outside in the street. The storm still

increased from six men: I believe they encountered blows.

VIIIL. 10

Gerdi fyrr sa girntist styr

Grettir jafnan ganga.

Arnbjorn hratt — og er pad satt! —

yti fra sér spanga.

Grettir, the one who desired tumult, always walked in front. Arnbjérn thrust — and this is

true! — the destroyer of spangles [GENEROUS MAN = Grettir| away from himself.
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VIIL.11

Hjarrandi nam hlaupa ad

og hoggva 1 stad til Linna.

A herdarblad kom héggid pad —

hlaut hann sar ad finna.

Hjarrandi ran up and struck instead at Linni [Grettir]. The blow landed on his shoulderblade

— he had to receive a wound.

VIIL.12

Unda gridur eigi sidur
ofan { streetid renndi.
Saxi bra pann sarid a,

sidan aftur vendi.

Nonetheless, the trollwoman of wounds [AXE] crashed down into the street [i.e. struck the

ground]. The injured one [Grettir] drew his sword and then turned back.

VIII.13

Hoggur bratt vid hreysti matt

hond af jarlsins pegni. K jarls en | A jallsen(s)
Bragna sveit med brynju pveit

bordust pegar af megni.

He quickly strikes, with valiant strength, the hand off the jarl’s man. Straightaway the troop

of men fought the cutter of the mailcoat [SWORD]| with all their strength.

VIIL. 14

Grettir leetur gumna meetur
Gillings balid kenna.
Arnbj6rn enn og itri seggur®

6x pa geira senna.
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The worthy Grettir introduces the men to Gillingur’s fire [SWORD|. Arnbj6érn and the worthy

man increased the flyting of spears [BATTLE] then.

VIIIL.15

Féllu a stord vid fleina mord
fjorar jarlsins kempur

Ritin brast en bakurinn skarst;

biludu Sérla hempur.

Four of the jarl’s champions fell to the ground in the murder of spears [BATTLE]. The shield

burst and the body was carved up; Sorli’s [legendary hero] capes [MAILCOATS| gave way.

VIIIL.16

Hinn fimmti var sa brandinn bar
Bjarnar lifri hinn sterki.
Drengurinn fregur, dyr og slegur,

daudans fekk hann merki.

The one who was fifth bore a sword, the mighty brother of Bjorn. The famous, worthy, and

sly man received the mark of death.

VIII.17

Hinn setti { rann og sjéla fann,
sveigir hlunnar dyra.

Gerdi pann hinn gildi mann

gervallt honum ad skyra.

The sixth ran in and found the king, the brandisher of the beasts of the roller [SHIPS > SAILOR].

That worthy man explained everything to him.

VIII.18
Reidin svall fyrir rekka fall

rikum styri ylgja.
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Setti ping en seemd var kring.

Seggir pangad fylgja.

Rage swelled in the mighty commander of wolves [WARRIOR| for the men’s death. He

established an assembly and honour surrounded it. Men followed him there.

VIII.19

Milding vikur & moétid rikur
malin gervoll setti.

Tjorgu meidur taladi reidur

tralega upp a Gretti.

The powerful ruler turns to the meeting and laid out the matter entirely. The angry injurer

of the shield [WARRIOR]| spoke up truly about Grettir.

VIIL.20

‘Minar hendur, malmur er sendur,
milding, atti ég verja.

Fekk ég sar,” kvad furdu knar

fleygir pynnils skerja.

‘The metal was sent [i.e. there was a fight], lord. I had to defend my hands. I was wounded,’

said the very valiant caster of the snake’s skerry [GOLD > GENEROUS MAN = Grettir].

VIIL.21

‘Illa var,” kvad 60ling snar,
‘eigi fekktu dauda.

Lydurinn geldur ef lifi heldur

lestir gullsins rauda.’

‘It was badly done,’ said the clever king, ‘that you didn’t receive death. The people will pay

if the destroyer of red gold [GENEROUS MAN] keeps his life.’
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VIII.22

Kars son bydur, ken og pydur,
kolgu bal fyrir Linna

a jarlsins dém, en 6ldin from

61l tok honum ad sinna. K fylgia | sinna FJ following JS, to fit the metre

Kar’s son, swift and affectionate, offers the wave’s fire [GOLD| for Linni [Grettir] according to

the jarl’s judgment, and the good people all began to attend to him.

VIIL.23

Var par mann er Vidris kann
vidis brédur hvessa

60ling medur. Ulfa sedur;

ytar kalla Bersa.

There was a man there with the king who knows how to whet the brother of Vidrir’s [Odinn]

sea [MEAD OF POETRY].”" He satisfies wolves; men call him Bersi.

VIII.24

Pegnsins madur médu gledur
morgum gerdi ad veita
Skikkju jord med skjalleg ord

Skald-Torfa nam heita.

The man’s mother offered the river’s glowing embers [GOLD| to many. The ground of the

cloak [WOMAN] with eloquent words was called Skald-Torfa.

VIIL.25

begninn sté fyrir pengils hné
pydur og keen i mali:

‘Veit peim grid og fullan frid

fyrda vé med stali.’

123



The man stepped in front of the prince’s knee, affectionate and swift in speech: ‘Offer a truce

and full peace to the one who struck men with steel.’

VIIL.26

i Tunsbergi situr, trar og vitur,’
tiggi réd pad sanna,

‘bondi e[in] er beitir flein,

brédir pessara manna.

‘In Tunsberg,” the king asserted, ‘there sits a true and wise farmer, who makes his spear bite,

the brother of these men.

VIIL.27

‘Gunnar vill — og get ég pess til —
gildra braedra hefna.’

bangad austur pengill traustur

pegnum gerdi ad stefna.

‘Gunnar will — and I expect this — want to avenge his worthy brothers.” The trusty ruler

directed men eastwards to that place.

VIII.28

‘A0 sumri skal ég med seggja val
sitja Ttns 1 bergi.

Drengir pa,” kvad dogling sa,

‘dragi sig undan hvergi.’

‘In summer, with a choice of men, I shall sit at Tunsberg,” said this ruler. ‘The men then may

not escape anywhere.’

VIIL.29
Gerdu pad sem gramsson bad: K; A giordi | giordu F]

garpar austur halda vitja.
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I kaupstad peim med kélgu eim

kappar gerdu ad sitja.

They did what the king’s son commanded: the men paid a visit to the east. In that trading

place, the men sat with the wave’s flame [GOLD].

VIII.30

Linni fann par listar mann,

lifra sinn hinn snjalla.

Gard einn heldur er gefu veldur;

garpar dromund kalla.

Linni [Grettir| found a skilful man there, his clever brother. The one who causes good fortune

[Porsteinn| holds an estate there; men call him dromund.

VIIIL.31

Hetjan baud pa heidur og aud
hoskum brédur sinum.

‘Sit hja mér,” kvad sverda grér,

‘sinna ég malum pinum.’

The hero offered honour and wealth there to his clever brother. ‘Sit next to me,’ said the twig

of swords [WARRIOR], ‘and I will be on your side in this matter.’

VIII.32

Kars son kenn, badi vitur og venn,
situr i Porsteins gardi.

Boéndi slikur brognum rikur

bjérinn eigi spardi.

Kar’s keen son, both wise and handsome, sits at Porsteinn’s estate. Such a wealthy farmer did

not stint on beer for the men.
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VIIL.33

Ofnir snar var um sig var K snart | A snarr
Ytar gerdu honum sinna.

/ZEtla peir med gyldan geir

Gunnar vili hann finna.

Clever Ofnir [Grettir] was cautious. Men were on his side. They expect that Gunnar will want

to find him with a golden spear.

VIIL. 34

Einnhvern dag med eru plag

Oglir situr ad drekka. K; A augli | Avglir F]
I kaupmanns bid er kempan prid;

katur var vid rekka.

One day, with honourable behaviour, Oglir [Grettir| sits drinking. The magnificent champion

is in the merchant’s booth; he was cheerful with the men.

VIII.35

Hinn kom gnyr ad hetjan dyr
hljép til vopna sinna.

Hnid var fast en hurdin brast;

hark var ekki ad minna.

A sound came, so that the worthy hero leapt to his weapons. The hinge was secure, but the

door burst open; the tumult did not diminish.

VIIL.36
Hlupu par inn med hjalta linn

holdar furdu storir.
Gjuka fald med Grimnis tjald

garpar baru fjorir.
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Remarkably large men leapt in there with the snake of the hilt [SWORDS]. The four men

carried Gjuiki’s headdress [HELMET| with Grimnir’s tent [SHIELD].

VIIIL.37

Séttu bratt og syndu matt,
seggir fast ad Linna.

Gunnar var fyrir gumnum bar.

Gretti vill hann finna.

The men quickly attacked and showed their might — straight at Linni [Grettir]. Gunnar was

ahead of his men there. He wants to find Grettir.

VIIIL. 38

Kolbaks jord ad kempan hord
kenlega fyrir sig setti.

Saxi heldur, sveitin geldur —

sottu peir ad Gretti.

The hardy champion swiftly set Kolbakur’s earth [SHIELD| before him. He holds a sword,

rewards the troop — they attacked Grettir.

VIIL.39

Hetjan kemur sa hreysti fremur
hoggi 4 kempu eina.

Skipti i sundur Skilfings tundur

skyfi bjartra fleina.

The hero comes — he is foremost in prowess — with a blow at one of the champions.

Skilfingur’s fire [SWORD]| divided the cleaver of bright arrows [WARRIOR] in two.

VIIL.40
Annar fekk sa ad honum gekk

eigi minni skeinu.
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Heila borg og hyggju torg

hjorinn sneid 1 einu.

The second who went at him got no less a wound. The sword cut through the fortress of the

brain [SKULL| and square of thought [BREAST] in one.

VIIIL.41

Gunnars sveinn var eftir einn.
Ut hlj6p sa fyrir Gretti;

pann 14 flatur til freegda latur,

feetur 1 proskold setti.

One of Gunnar’s men was behind him. He ran out in front of Grettir, who lay low, slow to

take action, his feet set on the threshold.

VIII.42

Leggur fast en lindin brast
lestir orma sveita.

Gunnar vill (pvi gjold eru ill)

gjarna undan leita.

The destroyer of the serpents’ lands [GOLD > GENEROUS MAN] stands firm, but the shield

burst. Gunnar wants very much to escape, because the rewards are bad.

VIIL.43

Hildar sky fyrir hyggju by
heldur héndum badum.
Hopar sa at er hrepti stt.

7 2
Hann mun fyrdur nadum.’

He holds Hild’s [valkyrie] cloud [SHIELD] in front of the dwelling-place of thought [BREAST]

with both hands. The one who caught sickness retreats outside. The man will catch him.
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VIIL.44

Ofnir hjé — sa unda sj6
ytum vekja kunni —

badar hendur, bolvi vendur,

burt af viga runni.

Ofnir [Grettir|, inclined to ill deeds, struck both hands off the bush of battle [WARRIOR =

Gunnar|. He knew how to awaken the sea of wounds [BLOOD| in men.

VIIL.45

Fljott a bak vid fleina skak
falla tra ég hann verda.
Annad slag gaf enda dag

eydi venna gerda.

I believe he ends up quickly falling on his back in the scolding of spears [BATTLE|. At the

day’s end he gave another blow to the destroyer of handsome armour [WARRIOR].

VIIL.46

Frétti jarl a0 fleininn gall —
fyrdar drepnir voru.

P4 vard reidur randa meidur

rétt svo gegndi storu.

The jarl heard that the spear resounded — the men were killed. Then the harmer of shields

[WARRIOR| became angry as befitted [the deed’s] importance.

VIIL.47

Pingid setur en sata letur

sjoli Noregs grundar. K; A gronda | grundar FJ
Fafnir kemur er fjorni lemur

fljott til petta fundar.
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An assembly is arranged, but the king of Norway’s land spoke against a settlement. Fafnir

[Grettir], who strikes helmets, comes swiftly to that meeting.

VIIIL.48

Fylgir enn vid frekna menn
freegur Karsson Linna.
Dorsteins sveit ad pengill leit;

peir bera skjoldu stinna.

Kar’s famous son still follows Linni [Grettir] with valiant men. Porsteinn’s troop looked to

the prince; they carry sturdy shields.

VIII.49

Brynju rokk og bragna flokk
Bersi hafdi ad rada.

Allir peir vid gildan geir

Gretti vildu nada.

Bersi had a mailcoat’s distaff [SWORD] and a troop of men to command. All of them wanted

to protect Grettir with their gilt spear.

VIIL.50

Svarangs rom a siklings dém
seggir bj6da snjallir.

Ef fengist grid fyrir vopna vid

veeri sattir allir.

The eloquent men offer Svarangur’s [giant] voice [GOLD] for the king’s judgment. If they

could get a truce for the tree of weapons [WARRIOR], all would be satisfied.

VIIL.51
Ongvar beetur budlung metur

af bréognum vildi piggja:
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‘Drakon skal, fyrir dyrum hal,
daudir a velli liggja.

The excellent king didn’t want to receive any recompense from the men: ‘Drakon [Grettir|

shall lie dead on the field for the sake of the worthy man.

VIIL.52

‘Djoti ladur pengils prudur,

pegnar buist ad kifa. K; A boazt | buizt F]
Eg skal nti med Oglis brii

engum beirra hlifa.’

‘The prince’s magnificent trumpet may roar; men may prepare themselves for conflict. I will
not spare any of them for the sake of the serpent’s bridge [GOLD].’
VIIIL.53

‘Vili pér pad,” er Karsson kvad,

‘kappar rj60i geira,

Oglis lif vid 6rva drif

your skal kosta meira.’

‘If you want that,” Kar’s son said, ‘that men may redden spears, Oglir’s [Grettir’s] life shall
cost you more in the drift of arrows [BATTLE].’
VIIL.54

Skildust ad, en skrifad er pad,

skatnar dromund fylgja.

Bjuggust vid en lofdungs 1id

leitadi feedi ylgja.

They parted and, it is written, men follow (Porsteinn) dromund. They prepared themselves

and the ruler’s troop searched for the feeder of wolves [WARRIOR = Grettir].
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VIIL.55

Fyrstur stod af freegri pj6o
fleygir orma sveita.

Gretti neestur Karsson keerstur

kunni sverdi ad beita.

Of that famous people, the disperser of the serpents’ lands [GOLD > GENEROUS MAN] stood

first. Kar’s dearest son, nearest to Grettir, knew how to make swords bite.

VIIL.56

Grettis breedur gildur og skedur
gerir peim neer ad standa.

Bersi var med brognum par,

buinn til féta og handa.

Grettir’s brother, worthy and mighty, stands near them. Bersi was with the men there, ready

with feet and hands.

VIIL.57

Kemur par fljétt en frida drott K; A ott | fliott F]
fram med jarlsins merki.

Fyrir hlidinu st6d med Gillings gléo

Grettir fyrstur hinn sterki.

The handsome people come there swiftly, with the jarl’s banner in front. Grettir the Strong

stood foremost before the slope with Gillingur’s [giant] ember [SWORD].

VIIL.58

Almurinn gall, en itri jarl

vid yta taladi frida:

‘Gefid upp pann er vigin vann;

vér skulum ella strida.’

132



The man shrieked, and the glorious jarl spoke to the handsome men: ‘Give up the one who

committed the slaying, or else we will attack.’

VIIL.59

borsteinn ad kvad pengill pad
piggja mundi varla:

‘“Vopna hrid pé [verdi] strid

virdar hljéta ad falla.’

borsteinn declared that the prince would hardly receive that: ‘Though the storm of weapons

[BATTLE| may become harsh, men will have to fall.’

VIIIL.60

‘Hvad skal pér,” er pengill tér,
‘Porsteinn Gretti ad veita

oss 1 moét vid eggija rot

Oska rodli ad beita?’

The prince says, ‘Porsteinn, why should you help Grettir in the tumult of edges [BATTLE],

making Oski’s [Odinn] sun [SWORD] bite against us?’

VIIL.61

‘Brédur minn med benja linn K minn inserted from margin
bragnar mega hann kalla.

Herra merkur, hardla sterkur,

heiftir lattu falla!

‘Men may call him with the snake of wounds [SWORD| my brother. Renowned lord, very

mighty, let this feud drop!

VIIL.62
‘Taki pér bot fyrir bauga njot

og berjust ei vid tiggja.’
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[ annan stad ad Bersi bad

budlung settir piggja.

‘Accept compensation for the user of rings [GENEROUS MAN] and do not fight against the

ruler.” In another place, Bersi asked the king to accept reconciliation.

VIIIL.63

Sveitin hvetur, pvi svo var betur,
seettir meetti verda.

‘Sidst er bot vid sina drott

sverda leik ad herda.’

The troop encourages it, that they might be reconciled, because that would be better. “The

compensation is smallest for your people to press the game of swords [BATTLE].’

VIIL.64

Jarlinn veit fyrir yta heit —
var pad meiri sémi.

Var pa satt en vigin beett

visi jotna romi.

The jarl offers an oath in front of the men — it was more fitting. [Grettir] then became

reconciled with the king and compensated the slaying with the voice of giants [GOLD].

VIIIL.65

b6 var fatt um peirra satt,
panninn fra ég pa skilja.
Gofugur jarl fyrir gumna spjall

gekk fra sinum vilja.

Though few of them were satisfied with this, I heard they parted like this. The noble jarl, for

the sake of what the men had said, abandoned his will.
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VIIIL.66

Karsson snyr a kolgu dyr.
Knadi 4 bordum alda.
Grettir fér med geira bor,

gera peir heim ad halda. K vitja marked for deletion before hallda

Kar’s son turns to the beast of the wave [SHIP]. Waves pounded on the planks. Grettir went

with the Por of spears [WARRIOR]; they held a course home.

VIIL.67

Karsson fekk, par fréttin gekk,
freegd af pessu sanna,

fyrir pad 1id hann veitti vid

voskum birti hranna.

Wherever the news travelled, Kar’s son received fame from this truth, for the support which

he offered the valiant tree of the brightness of the waves [GOLD > MAN].

VIIL.68

Bauga Tyr vill blidur og skyr
brétt til Islands vitja.
borfinnur gaf Pjassa skraf

bundi n6dru fitja.

The Tyr of rings [MAN = Grettir|, cheerful and wise, wants to visit Iceland soon. Porfinnur

gave Djassi’s [giant] chatter [GOLD] to the Pundur [Odinn] of the adder’s land [GOLD > MAN].

VIIL.69

Karlmanns brégd eru kunn og s6gd:
kappinn bar yfir alla.

Heim til Bjargs kom breaedir vargs.

Bragur skal pannig falla.
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The man’s tricks are known and told: the champion outmatched everyone. The feeder of the

wolf [WARRIOR| came home to Bjarg. The poetry shall end like this.
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Notes

*” Emendation suggested by reviewer.

I Tt is unclear what is meant by lygra lds. Finnur Jénsson’s Ordbog til rimur defines lygra only as ukendt ord
[‘unknown word’], while Islensk ordsifjabék suggests that lygra/Lygra should be understood as referring to the
Norwegian island of the same name, or else that it may be an alternative form of lyrgja, ‘wretchedness,
uselessness’. I have followed the ‘wretchedness’ meaning here, because based on comparison to other rimur,
where poets contrast their vigorous youth with their current decrepitude, some sort of expression for old age
seems to be called for. This is not entirely satisfactory, as lyrgja is a feminine noun yet cannot be in the
nominative here due to ég being the subject of the sentence. I have tentatively amended it to lygru instead.

** The form svo occurs following the fourteenth-century sound-change which resulted in the diphthongisation
of d [>] > [au]. The original pronunciation [2:] was retained after v and came to be spelt with an o. Before this
sound-change, svo and frd would have rhymed, and the rhyming of vo with d is common throughout the
medieval rimur corpus, despite many of these texts post-dating the sound-change in question.

 The rimur-poet consistently uses the form Asmund rather than Asmundur in the nominative; the latter’s use
of the two unstressed syllables in a row would otherwise complicate the metre.

** This line lacks a word to alliterate with Asmund. Finnur Jénsson (1905-12: 101) suggests Gretti may be a
mistake for Ofni or arfa, both of which would leave the meaning unchanged but fix the metre.

*> As the name Grettir means ‘snake’, the poet often refers to Grettir with the names of other famous serpents,
or with kennings for snakes.

* Combs for carding wool are typically found in pairs, and indeed Finnur Jénsson amends kambinn to the
accusative plural kamba, but it is reasonable to imagine Grettir picking up a single comb for his purposes.

*7 Tt is unclear who is speaking in this stanza. The first two lines seem most plausibly to belong to Grettir, as
Grettir has never been in a battle himself, while the final two could either be Asmund threatening his son, or
Grettir acknowledging that he understands the consequences of failing to look after Kengala. A change of
speaker on the half-stanza is not uncommon in rimur, although the issue is confused here by the lack of
attribution for either speaker. I have chosen to treat this stanza as a continuation of Grettir’s speech in [.45,
but other interpretations are equally valid.

*® This should be taken literally; the English idiom for cowardice is not found in Icelandic.

» Though these lines make semantic sense unamended, the metre is improved if their order is reversed, as I
have done here, following Finnur Jénsson. Konrad Gislason suggests amending to Drdkon gerdist digur og hdr;
/ drengjum pétti hann furdu kndr, which also works to fix the metre (noted in the margins of A, 390v).

%% The line-order seems off here — the metre calls for AABB rhyme, but this stanza has ABBA as it stands.
Inserting the 4™ line as the 2™ fixes the metre but makes the order of events somewhat confusing.

*! Bragna is plural but as Grettir is only addressing Skeggi here, I have translated it in the singular.

** Kégra meidur may be understood as a synonym for kégursveinn or kégurbarn, an insulting term implying
Grettir is more fit to lie uselessly in bed with women than perform the same work as the other men.

*3 Selju band is unclear as a kenning. Selja is the name of a Norwegian island, leading Finnur Jénsson to
interpret the ‘encircler of Selja’ as the Midgardsormur, making this another example of a snake-name being
used for Grettir.

** In the margins of A, 399r, Konrad Gislason suggests tap or hrap.

> This kenning seems to be corrupted; Finnur Jénsson amends sddir to dddir to give ‘fair deeds’.

% Spéng has a number of meanings, but here it seems to refer to the small plates of metal used to decorate

belts and other items.
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*7 Galdra skélann (‘school of magic’) is an odd way of referring to a burial mound, and galdra skdlann
(‘hall/building of magic’) might be more expected. However, as galdra skéli also appears in Griplur I1.51,
where it likewise refers to a haunted burial mound, I have opted to leave it unamended here.

A marginal note in A, 401r, points to an example of [6kur meaning ‘sword’ in Ans rimur bogsveigis, but in
context, Finnur Jénsson’s interpretation of blodagtig, uduelig person (‘weak, incompetent person’) as a generally
insulting term for Kar seems to make more sense.

** Irpa is treated in this poem as a trollwoman. For a discussion surrounding the scholarly classification of Irpa,
see McKinnell 2014.

* The metre here is somewhat unsatisfactory, having an excess of unstressed syllables in the first line and
insufficient in the second. Finnur Jénsson, following Jén Sigurdsson, suggests amending it to “Peygi veit hver
purfa ma / pegar en stundir lida”.

*! Finnur Jénsson suggests one possible interpretation of lopz could be the poet likening his suffering to the
exile/punishment of Loki (Rimnasafn I: 103). In the absence of any more obvious meaning, I have followed
his interpretation here.

*> The readings supplied here are conjecture by Jén Sigurdsson, who could read only med ha/...] haln]/...] in K.
See marginal note in A, 404v.

** Spelt firdr in K — i and y are usually distinguished in K, but I see no way to make sense of this line with
firdur.

* Skratti more usually means ‘sorcerer’ or ‘ghost’, but here seems to be used as a synonym for ‘giant’.

> Jén Sigurdsson notes that this may be a fragment of a now-lost stanza (see the note in A, 410r), although as
Finnur Jénsson points out, the fragment does not fit the metre of the rima in which it is found (Finnur
Jénsson 1905-12: 81).

“ Jé6n Sigurdsson has a marginal note of sic plenis literis (‘thus, spelt out in full’) but does not offer a proposed
emendation. See note in A, 414v.

7 Elsewhere, this name is treated as a giant-name (see Finnur Jénsson 1926: 393), but in the context of a
battle-kenning, a name for Odinn makes more sense. Rimur-poets often use the names of giants and 4sir,
especially Odinn, interchangeably in their texts.

* Finnur Jénsson amends sddir to slédir (‘paths’), which would be a more usual gold kenning.

* Finnur Jénsson suggests Vignis 6rk may be a ‘ship of the dwarf poetry kenning, with Vignir being used s a
dwarf-name (Rimurordbog: 393).

* The rhyme of this line is deficient. Finnur Jénsson suggests Arnbjorn heggur, hinn itri seggur [‘Arnbjdrn
strikes, the worthy man’] (1905—12: 112). Another possibility would be Arnbjorn enn og itru menn [*Still
Arnbjorn and the worthy men’]. Calling the traitorous Hjarrandi’s men itru seems dubious, although not
outside the realm of poetic licence for rimur-poets.

°! Finnur Jénsson, in his Ordbog til rimur, suggests that brédur here may be an error for bylgju or bdru, making
this kenning ‘the wave of Vidrir’s sea’. This is plausible, but tautological kennings, where ‘[close relative| of
[noun]’ means simply ‘noun’, are seen elsewhere in rimur (e.g. in Lokrur 1.14, where hédnu bradur, ‘brothers of
the she-kid’, are simply ‘goats’). I have therefore chosen to leave this line unamended.

°* As in V.34, this is spelt firdr in the MS.
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T AT

Grettis rimur is a fifteenth-century poetic account of the
early life of saga-hero Grettir Asmundarson. It opens
with his father Asmundur establishing the family farm
at Barge and concludes at the end of Grettir’s first period
of exile in Norway. In between, it tells the story of
Grettir's unpleasant childhood, his initial outlawry, and
the various adventures by which he proves his worth in
Norway, including his defeat of a gang of violent
berserkers, single combat with a bear, and his chilling

battle in a burial mound with the revenant Kar.
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